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Bacchylidis carminum beneficio fortunae nuper in 
Aegypto inventorum tertium institui pertractare. Qua in 
re primum egi de argumento carminis, deinde de ntimeris 
illisque versibus, qui a metro aut abhorrent aut abhorrere 
videntur. Turn verba ipsa accurate examinare et perpetuo 
commentario explicare studui. Praeterea carmen versibus 
nostra lingua compositis libere vertere conatus sum. 

I. 
De argumento carminis. 

Ac primum quidem pauca de victore et victoria hoc 
epinicio carmine celebratis exponam. 

Ex inscriptione l ) magisque ex ipsis odae verbis 2 ) ap- 
paret victoriam curulem regis Hieronis celebrari Olym- 
piacam. Hiero, Dinomenis 3 ) filius, erat rex Syracusano- 
rum ex ol. 75, 3 (478/77)*) usque ad ol. 78, 2 (467/66), 
quo anno mortem obiit Qui quanto studio in Graecorum 



1) cf. inscr. carminis Itgwyi cvgaxoatm innoiq .... ma ab 
A 3 , ut putat Kenyon, scriptam. 

2) cf. vs. 4/5, 11/12, 70. 

3) cf. vs. 7/8. 

4) Hiero antea praeerat urbi Gelae ex ol. 72,, (491/90) cf. 
Herodot 1. h. I 56 ol. 75, 8 (478/77) Gelon frater maior natu mo- 
riturus ei regnum Syracusanorum tradidit, quod per undecim an- 
nos octoque menses obtinuit. cf. Diod. XI 38, 5 _ 7 . 
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certaminibus versatus sit, carmina epinicia et a Pin- 
daro 1 ) et a Baccliylide 1 ) in laudem eius composita testi- 
monio sunt. 

Quando autem curulem victoriam Olympiacam hac oda 
celebratam reportavit? Traditum est 2 ) eum non multo 
ante mortem ol. 78 (468) ludis Olympicis curru vicisse. 
Cum autem constet regem unam 3 ) peperisse curulem vic- 
toriam Olympiacam, hoc carmen 4 ) ad victoriam ol. 78 (468) 
reportatam pertinere apparet; firmatur autem hoc insuper 
novo testimonio fragmenti OJympionicarum 5 ). 

Deinde quaerendum est, quando et ubi hoc carmen 
cantatum sit. 



1) cf. P., 0. I, P. I, II, III, B. c. in, IV, V. 

2) cf. schol. Pind. 0. I inscr avvipij eft mrbv vixqaavra 

Tt$QlTimp T7jV Or] 6l. IV TCCVTrj TfXtVTjjCttt. 

3) cf. Pans. VIII 42, 9 inscr. monumenti ab Onata et Cala- 
mide statuariis facti, quod Dinomenes, Hieronis filius, propter 
victorias Olympicas patris morte iam absumpti Jovi Olympio de- 
dicavit: 

2'ov non vtxfjGag, Ztv 'Olv/umf, GffiPoy ttyiovce 
Ttft()i7i7i(p fxiy «77«|, {AavyoxlltjTt eft eft?, 
Jw^ 'liytov 7«tff Got lx a Q* GGttT0 > nce 'S $' «W&jyx*f 
JtivofAtvris 7ittT(i6g [svijptt ZvQaxociov. 

4) Pindanis hanc victoriam non iam carmine celebravit, sed 
0. I 111-114 indicavit: 

tl eft prj T(t%v linot (sc. Stog) 
?ti ylvxvrtQctv xev tlnoiAm 

GVV (<Q ( UaTt &6(p xlt'i- 

%(tv, InixovQov tvQtov ocfoj> X6yo)v 

7i ccq'' tvdtitlov iXdwv Kqoviov 

5) cf. Robert, Hermes B. 33. Heft 1 p. 141. papyro enim nu- 
per Oxyrhynchi invento fragmentum libelli, quo nomina Olympio- 
nicarum continebantur, servatnm est; legitur autem ol. 78 sub 

titulo T&Q17T710V rvfjov 2vQttxoGiov. Neque dubium est, 

quin reliquiae nominis proprii non ad avwvvjuov, sed ad plenio- 
rem formam nominis 'itQtovvpov supplendae sint. 
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Jam ex magno ambitu verisimile fit, carmen non eo 
statim die, quo victoria parta est, Olympiae, sed posteriore 
aliquo die festo cantatum esse. 

Dissentiunt autem viri docti, utrum Syracupis an Del- 
phis hoc factum sit ; hoc enim tenent Kenyon, Crusius, 
Festa, illud Blassius, Wilamovitzius l ), Lipsius alii. Kenyon 
quidem disseruit, odam in laudem victoriae curulis ab Hie- 
rone anno 468 partae compositam, sed Delphis, cum aurei 
tripodes 2 ) Apollini propter banc victoriam dedicarentur, 
cantatam esse. Cur autem Hiero propter Olympiacam 
victoriam Delphico Apollini donaret tripodes? donandus 
erat Jupiter Olympius*). Ac ne possunt quidem hi tri- 
podes dedicati esse propter victoriam hoc carmine illustra- 
tam, quod, antequam ol. 78 (468) ea parta est, iam Del- 
phis erant 4 ). Hoc enim inde apparere videtur, quod poeta 
Graecos ol. 78 ludorum causa congregates inducit excla- 
mantes vs. 10—14: 

og nccQa Zrjrog Xaxcov 

nXelavaqx ov ''Ehhivwp yiqaq 

oide nvQywfrivia tiXoviov /Lt»J /i£Aa/4 

qaqh xQvmeiv crxozoi. 
Cum igitur ante victoriam hac oda celebratam Hiero tri- 
podes dedicaverit, sequitur, odam non turn, cum tripodes 
sacerdotibus Apollinis Delphici mandati sunt, cantari po- 
tuisse. 

Quae igitur restat causa, cur odam Delphis cantatam 
esse putemus? 

Nulla, sed ad Syracusas carmen referendum est; hoc 
enim ex ipsa oda apparet. 



1) cf. U. v. Wilamovitz-Moellendorff, Baccbylidea (Weidmann) 
1898 p. 19. 

2) cf. vs. 17—21. 

3) cf. quae pag. 8 hnins libelli sub tit. 3 adnotavi. 

4) cf. quae de ea re p. 12 b. 1. oxposui. 
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Nam primum quidem initium carminis (vs. 1—2) diem 
festum in Sicilia actum spectare videtur. 

Alterum deinde documentum ex versibus 15—21 re- 
petendiira esse mihi videtur. Ex eo enim, quod vs. 16 
post Pqvovgi particula d£ deest, apparet enuntiata 0qvm 
litv . . ., Pqvovgi .... arte cohaerere unumque membrum 
efticere particula ptv significatum, quod alteri periodae 

membro lapnav <T vno oppositum est. Ut autem 

hoc Delphos spectat, it a ad Syracusas illud pertinere inihi 
videtur. Nam primum iam Blassius 1 ) monuit non esse 
causam, cur propter Olympiacam victoriam Delphico potis- 
simum deo hostiae immolarentur Delphisque convivia per 
vias celebrarentur, sed sacrificia praeter Jovem Olympium 
deberi dis deabusque urbis regiae. Deinde, si etiam haec 
duo enuntiata ad Delphos revocanda essent, cur poeta in 
initio de templis, deinde de viis canit, turn recurrit ad 
ad unum templum Apollinis? Consentaneum quidem est, 
eum quae de templis Delphicis dicturus erat, non direm- 
pturum fuisse interiecta laude viarum conviviis instructa- 
rum. Cur autem, si spectant haec enuntiata urbein Syra- 
cusas, hoc nulla re significatum est? Nimirum quod oda 
Syracusis cantata est, ut hqd templa et ayviai viae Sy- . 
racusarum intellegerentur etiam omisso urbis nomine, cum 
regionem Delphorum ut remotam ab urbe, in qua dies 
festus habitus est, expressis verbis to&i piyiazov aXcrog 
xtX significare oporteret; accedit quod verbum <pilo%£- 
rta[i]g, nisi ad urbem regis referendum esset, non apte 
esset positum. 

Praeterea cum ei versus, quibus poeta Hieronem ad- 
monet 2 ), turn id, quod bis eum nomine proprio appellat 3 ), 
ad praesentem pertinere videntur Hieronem. Regem au- 



1) cf. p. LVI. alt. ed. 

2) cf. vs. 71-92. 

3) cf. vb. 64 et 92. 
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tem ol. 78 (468) a. Sicilia afuisse neque traditum est ne- 
que probabile videtur propter aetatem et malam corporis 
valetudinem *). 

His igitur de causis constare mihi videtur odam Sy- 
racusis ol. 78 (468/67) cantatam esse. 

Accedam ad quaestionem de tripodibus Hieronis. Qua 
in re primum cur hoc in carmine illi tripodes celebrati 
sint, deinde quot rex Delphos miserit, disseram. 

Ac primum quidem iure mireris, quod in hac oda prop- 
ter Olympiacam victoriam Syracusis cantata tripodes a rege 
Delphico Apollini dedicati summis laudibus elati sunt. Cur 
autem hoc factum sit, ut cognoscatur, oportet quaerere, 
quando hi tripodes Delphos missi sint. Quartum Bacchylidis 
carmen si inspicias, quo victoria curulis ab Hierone pyth. 
29 2 ) (anno 470) 3 ) parta celebratur, nihil legas de tantis donis. 
Neque in Pindari carmine P. I., quo eadem 2 ) victoria illu- 
strator, invenias quidquam de tripodibus Apollini a rege 
missis, immo Hiero a poeta admonetur, ut largum se prae- 
beat eique exemplum Croesi proponitur 4 ). Ex hac igitur oda 



1) Hiero, qui, dum regnavit, gravi morbo afflictabatur (cf 
Plut. de pyth. or. 19, Pind. P. Ill) paulo post hanc curulem vic- 
toriam Olympiacam supremum diem obiit. cf. Diodor XI 38, 3—7. 

2) cf. B. c. IV. vs. 4-6. 

tqitov yccQ 7i[(tQ y 6fX(f)tt\Xov vipttfttQov %&oyog 

Ilv9-t6ytx[og «*/(J>]r«« 

wxv7r6 J[wp aQf-Tf}] gvv Hunbiv (sec. Bl. ed. alt.) et schol. ad P. P. 

I inscr. lyixrjGf di 6 7/pw*' rqv piv fixoGTTJv ixir^v Ilvd-ttidcc xcti 

rrjv Qijg xiXrju, rijy d> tlxocr^u Ivcar^v «^««r#, tig ^V. 6 vnoxhi- 

fxtvog Inlvixog Tttctxrai, 

3) cf. Lipsius, Beitrage zur pindarischen Ghronologie, Sitzimgs- 
berichte der sachs. Gesellschaft der Wissonschaften 1900 N. 9 et 
Christ, Hermes 16 Bd, p. 108 ff. 

4) cf. P. P. 1 91 sq. tintq ri (fdtlg (<xoai> adtlav «i- 

*i xXvtti't fifj XKjuvt Xiau d(C7ravcctg. 
, ov (f fHvet Kooiaov yiXwfQWv u^tra. 
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apparet Hieronem turn, cum brevi post initium pythiadis 
29 (470/69) victoria curulis Pythica die festo celebrata 
est, nondum curavisse tripodes faciendos. 01. 78, 1 
(468/67) autem eos Delphis iam fuisse ex tertio Bacchy- 
lidis carmine apparet. Unde efficitur regem fortasse Pin- 
dari admonitione stimulatum inter finem 1 ) pyth. 29, 1 (469) 
et initium ol. 78 (468) tripodes Delphos misisse, scilicet 
ut Apollini Delphico pro tribus victoriis Pythicis 2 ) gratiam 
referret. Firmatur hoc vs. 10-14. Nam si Bacchylides 
1. 1. populum ad certamina anni 468 spectanda congrega- 
tum inducit: a %QitT€v8aln[mp avriq, xtX hoc facile putes 
poetam finxisse, quod ludis Olympicis 468 nova pervulgata 
erat per Graeciam fama tripodum ab Hierone Delphos 
missorum. Quodsi cogites tarn pretiosa dona illis tempo- 
ribus perrara 3 ) fuisse, cognoscas, cur poSta hac in oda, 
etsi Olympiaca victoria celebranda erat, tripodes brevi ante 
Apollini dedicatos tantis laudibus extulerit. 

Deinde quaeram quot tripodes rex Apollini dedica- 
verit. Ex Bacchylidis quidem carmine, nisi verba ver- 
suum 17—21, 63 — 66, 92—94 prorsus inania sunt, apparet 



1) tantum certe temporis nullis difficultatibus obstantibus 
praeteriit, dum tripodes mandati conficerentur cf. Athen. VI 232 A 
'/tycor (T 6 ZvQttxoGiog (InvXoiLitvog ayafrtli'cci to) #*<5 Toy tqitio^cc 
xnl Tijv Nixtjy 1% aniq&ov xqvgov ln\ nokvy /Qoyoy nnoQoZy %qv- 
Giov, vGTtQOP Inintuxpt Tovg (tyitCfjrfjGoyittg fig tt\v 'Ekkadtt xtL 

2) cf. B. c. IV, 4-5. 

3) cf. Athen. VI 231. xct\ t« ly Jthfolg J* KyuO-t^uctTa Tit 
KQyvQtt xttl Tit XQvGn vito 7Iqiotov riyov tov Avti&v ficcGikioyg 
ttytTk&r} xal 7i qo Trjg tovtov pctGtlt-iccg ayctQyvQog, trt d* ityjtvGog 
i)v 6 Uid-tog, ojg laying tI qqGiy 6 'EyiGiog xnl QkonofAnog ly rjj 

TtGGttQCCXOGTrj T(jjy *l>lXl7171IXlhy iGTOQOVGi yttQ OVTOl XOGlirjfrrjyttl TO 

llvftixby ff-Qoy vnb T6 tov riyov xnl tov fin it Ttiroy KqoIgov 
jittfr % oiV V7i6 Tt rtXm'og xal 'ilqioyog t&v JZixtkiotTwy, tov /uh' 
TQtnoda xal Nlxrjp %qvgov ti kn otqjuh'a ttyttfHyroi, xctfr ovg yj>'o- 
rovg Elofyg intGTQitTtvt Ttj 'EkkaJi, tov JV 'ih^ioyog Tit tiioia. 
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Hieronem complures tripodes Delphos misisse. Atque cum 
propter tres victorias Pythicas dedicati sint, tres conclu- 
das tripodes fuisse. 

Huic rei autem obstare videntur, quae alii scriptores 
tradiderunt. 

Diodorus 1 ) quidem cum tripodem a Gelone, Hieronis 
fratre, post pugnam Himerensem Apollini Delphico dedi- 
catum commemoraret, nihil de donis Hieronis rettulit, 
immo mores eius descripsit ut avari et violenti 2 ) hominis. 
Contra Athenaeus 3 ) unum prodidit tripodem cum sta- 
tua Victoriae eum Delphos misisse. 

Hue quattuor bases tripodum Delphis 4 ) nuper repertae 
multum valere videntur. Quarum duae inter se aequales 
in uno lapide collocatae sunt: altera habet incorruptam 
adhuc inscriptionem 

rekov o Jeivoiiev\aos 
ava&exe tonoXXovi 
—vgaxofjiog 
Tov tqiTtoda scat, xev vixev eqyatraxo 
Biov JiodoQO viog Mitecriog. 
altera valde deletam 

veog cu*€x}€X€ € 

enta \xvai ; 

banc basem Th. Homolle ad tripodem Hieronis revocavit 
ideoque inscriptionem supplevit: Htaqov ho J€ivope]veo<;. 



1) cf. Diod. hist. lib. XI 26 (t:i6 d* tovtwv ytviptvog o JV- 

Imv Ix ^tlv Totf lietfVQtov xqvGovv (ft TQinodct notrjGag itno 

TttknvTMV txxttifitxct ni'iQi]xf> fig to Ttptvog to Iv Jf-lopolg *Ajio).- 

klOVt XttntGTi t QlOV. 

2) cf. Diod. hist. lib. XI 67. l t v yao <o 7f^oir> xal (jiXctQ- 
yvgog xal (Ucctog xal xa&oXov rijg ccnXoTyTog xcel xaXoxaya&iag (r' 
eio*tk(f)ov) alkoTQionnrog. 

3) cf. Athen. VI 231 f p. 12. h. 1. 

4) cf. Th. Homolle, Bulletins de corresp. Hellenique Jahr- 
gang 21 (1897) p. 588. 
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Accedunt autem duae bases his et materia lapidis et 
aliis rebus simillimae, sed paulo minores et inscriptionibus 
carentes. Has quattuor bases Homolle ad quattuor tri- 
podes rettulit, quos Gelon post pugnam Himerensem Apol- 
lini misisset; nam hoc statuit firmari epigrammate Simo- 
nidis 1 ) atque exposuit ut filioslDinomenis et a Pindaro 2 ) 
et a Bacchylide 3 ) communiter propter earn victoriam ce- 
lebrates esse, ita Gelonem suo et trium fratrum nomine 
illos tripodes donasse; pertinere autem duas maiores ba- 
ses, quae maiores tripodes tulisse videntur, ad duos fra- 
tres principalem locum obtinentes, Gelonem Syracusarum, 
Hieronem Gelae 4 ) dominum, duas autem minores minori- 
bus certe tripodibus olim instructas ad Polyzelum et Thra- 
sybulum. Recte si hoc disseruit Homolle, Gelon quattuor 
tripodes, etsi unum suo nomine, Apollini dedicavit, non 
tres, ut sch. ad P. P. I 151— 154 5 ) adnotavit. 

Attamen estne probabile Gelonem quattuor tripodes 
Delphos misisse? Minime! 



1) cf. P. P. 155 sch. 

<Pt] t ul r&m', 'Uqqwu IloXtCtjXoy, &Q(tGvfiovXov, 
nalJctg JkivoiAkVkvg rovg TQinotSag fo\utvrti, 
sed Anth. P. VI 214 et Suidas s. v. JctQtriov): tov T^mod t\v- 

{HfAlVttl. 

2) cf. P. P. I 78 sq: Tiaoa d* ritv tvvJQov k'/.t(cv 

'Ju&qcc nctidtGGiv v/uvov Jtivo^vtog TfXtGnig 

TOP ltih$ttVl'* tX/LUf' UQtTft 
71oXtf,U(OV <XV(fQ<iiV XttfiOVTtof. 

3) cf. B. c. V vs. 31-36: 

rwg'vvv "/.at (l\uol /uvqUc nctvrct xUtv&og 

VjUtltQCCV CtQtTCtV 

vpvtXv xvavonloxccfxov & tzari Nixccg 

XcthttoGTtQKPV r 1 IdQtjog, Jtivo^ivtvg ttyiQU)%oi 7ict7dtg. 

4) cf. quae pag. 7 h. 1. s. t. 4) adnotavi. 

5) cf. 1. 1. Ixtlvog (ttXwv) y«Q TQtnodag rQtig /QVGovg ava- 
&tig no IdnoXXiovi, I'vtt f.iiv di 1 (tvTov, dlo fit Ji« rovg adtXyovg, 
ccirlovg eft y.ccl ctvrovg Iv rovroig InLyQaxpty. 
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Nam primum obstant testimonia Diodori et Athenaei, 
qui unum commemorant tripodem Gelonis. 

Deiride quomodo Hiero, qui propter tres victorias Py- 
thicas certe non plus quam tres tripodes deo misit, his 
donis aureis ceteros Graecos (in eis Gelonem) superare 1 ) 
potuit, si ille quattuor tripodes dedicasset? 

Praeterea epigrammate nihil effici potest certum, quod 
ea verba, quae numerum tripodum spectant, varie tra- 
duntur. 

Quibus de causis Homolleio non assention, immo earn 
lectionem epigrammatis , quam Anth. P. et Suidas prae- 
bent, tor tqlriod* avdipevai, rectam esse puto. 

Gelonem enim arbitror post pugnam Himerensem 
unum 2 ) tripodem cum Victoria suo et fratrum nomine 
Apollini Delphico dedicasse; ad hunc tripodem pertinet 
basis nuper reperta, quae Gelonis nomen exhibet; basi 
autem Victoriae in hoc tripode .collocatae illud Simonidis 
epigramma insculptum fuisse iam Wilamovitzius 3 ) ex verbo 
(PtjixI recte conclusit. Ad idem igitur donum Gelonis duae 
illae inscriptiones : Tekov o Jeivoneveog 4 ) xxl et tfty/u 5 ) 
axI. referendae sunt neque sibi obstant; nam ex una in- 
scriptione basis tripodis apparet Gelonem sua pecunia, ex 
altera basis Victoriae etiam nomine fratrum hunc tri- 
podem 6 ) dedicasse. 

1) cf. vs. 63-66. 

2) item Holm, Geschicbte Siziliens im* Altertuin I. 3. p. 210. 

3) cf. Wil. Goetting. Nachr. 1897 p. 313 sqq. 

4) cf. p. h. 1. 13. 

5) cf. p. h. 1. 14 s. t. 1. 

6) de pondere quidem tripodis varia traduntur: DiodorXI 26 
XqvGovv TQinodct nott]c>(t$ ano t«)mvtiov fxxaidtxa (it'k&qxt-y xi).,, 
contra ep. Simonidis (cf. p. 14 h. 1. sub. tit. 1.) 

toy ro«Vro<F €0'Mu*vru 1$ ixaTov Iitqmv xttl zitv- 

Tt'jXovTa kOmvtmv JttQhiiov (?) %()vgov 7t<£ Jtxt(T(c$ iftxarnv, xtL 
Bene de ea re disseruit Holm, Geschichte SizilieDS im Altcrtum 
I Anhang II zu Bnch III p. 417. 
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Tres autem quae restant bases Blassius recte ad illos 
tres tripodes revocavit, quos Hieronem propter tres victo- 
rias Pythicas Apollini dedicasse verisimile est, et statuit 
maiorem ad praeclariorem regis victoriam curulem, duas 
minores ad minores victorias equo partas pertinere. Inde 
facile cognoscas Athenaeum maiorem tantura tripodem, 
cuius basis inscriptione instructs erat, commemorasse. 
Baccbylides igitur suo iure Hieronem collaudavit, quod 
plus auri Apollini misisset quam quisquam Graecorum; nam 
tribus tripodibus rex Gelonem quoque fratiem superavit. 

His autem explicatis summara argumenti carminis 
paucis complectar: Hiero, rex Syracusarfus, ol. 78 (468) 
Olympiae curru vicit. Brevi autem ante ludos Olympiacos 
anni 468 Apollini Delphico tres aureos tripodes propter 
tres victorias Pythicas dedicaverat. Unde factum est, ut 
Bacchylides carmen epinicium componere iussus munificen- 
tiam regis erga deum modo comprobatam summis laudibus 
efferet. Carmen autem ipsum non multo post victoriam 
Syracusis, in urbe regia, cantatum est. 



II. 
De numeris carminis. 

In metris odae tractandis exemplum Kenyonis, Blasii, 
Christii secutus divisionem tralaticiara servavi. 

Hoc carmen constat ex septem systematibus; strophae 
et antistrophae quattuor versus, epodi tres periodos bino- 
rum versuum habent; continetur autem odae metrum ver- 
sibus logaoedicis, quibus quam maxime in epodis dactylo- 
epitriti immixti sunt. 

str. .^| ~ !**s|33.l-l-* 
s|-~l-~| -. |-a 

a | ^ | -ww | - w | -w 
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ep. z I -~ I -<* 






-A 



1-^1 — I «/\ 



ad str. vs. 1. 

Primi versos stropharum et antistropharum ex duo- 
denis *) syllabis constant praeter versum 75 2 ) , qui ana- 
crusi in duas syllabas breres soluta tredecira syllabarum 
est, et praeter versum 89, qui propter gravitatem senten- 
tiae undecim habet syllabas. 

ad. vs. 1 ant. fi '. (vs. 15). 0QV€t, piv Uqoc ftov&vxoig 
eoQtatg. papyrus praebet certam lectionem Uqa. A. Lud- 
wich proposuit Iqcc; sed nihil mutandum est primum quod 
littera e elisa una syllaba deest; restarent enim undecim 
syllabae, cum numeris versus duodecim postularentur l ) ; 
deinde quod in versu 85 eadem sede tres syllabae breves 
(avveta) leguntur. praeterea forma Izqoq firmatur aliis 
locis Bacchylideis. cf. 112 ig Kiov Uqdv (pap . . . eqav) 
etsi fga^magis ad metrum carminis (-^-) accommodatum 
esset, IX 34 ol {PUqciv, XVII 1 BaaiXev xav Uq&v 
A&avav. 

ad vs 1 ant. <T (vs. 47) %d nqov&ev <T i%9qd <ptta • 
9avelv ykvxKTzop. lectio papyri xd nqoc&ev S 1 ab- 
horret a numeris odae; hie aut littera v adverbii 
nQoa&ev delenda (K. Bl. 1 Jur.) aut particula <T abicienda 
(Bl.* Fraccaroli) pro spondeo trochaeus restituendus est. 
Verisimile autem est particulam adversativam di ab ali- 



1) itaque Blassius nou recte disseruit omnes quattuor versos 
undenarum syllabarum esse; sed si hoc statuit, quod primorum 
versuum anacrusim neglexit, versum 89 non respexit, qui si ana- 
cruflim praecideris, ex decern syllabis constat. 

2) ex coniectura suppletum. 

2 
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quo, qui verba %a nqoa&ev in luce collocare studuit, ad- 
ditum in verba versus irrepsisse; qua de causa lectio xa 
nqda&ev ix&qci xtX probanda esse mihi videtur. de ny 
paragogico cf. Joannes Schoene , de dialecto Bacchylidea 
cap. IV. in „Leipziger Studien zur klass. Philologie" XIX. B. 
p. 191 sqq., p. 277. 

ad vs. 1 et 2 ant. £ (v. 89 et 90) yrjqag ddX[e$a]» 
avrig dyxoplaai i[(lav . aq€td[g ye ii\kv ov yuvvVei. 

Prior syllaba pedis postremi vs. 89 (vyxopfoai) bre- 
vis est, cum numeris longa postuletur; facile quidem hoc 
littera c bis posita (K., Bl. alii) sanari posset, sed in 
versu sequente 90 idem vitium occurrit; nam brevis est 
vocalis v verbi [iipv9ei, cum longa desideretur. Kenyon 
nullo exemplo allato vocalem brevem v hie longae vim 
habere statuit Housman proposuit pivvv&si aut pipw&el, 
A. Ludwich aqexug q>iHev ov plvvv&a, Piatt et Headlam 
fkivvvlHi, Purser pivvvei. Attamen hie coniecturis locus 
non esse videtur; nam primum verbum pivvSet certum 
in papyro videtur, deinde praeclarissime ad rem accommo- 
datum est. Sed poeta liberali l ) responsione usus in vs. 90 
pro -w-w composuisse videtur -~~-, in vs. 89 autem anci- 
pite syllaba in fine versus posita -*-«. 

Secundus autem et tertius et quartus versus strophae 
ex undenis syllabis constant; qua de causa, si quantitatem 2 ) 
syllabarum neglegas, in quarto versu ant. e (vs. 64) a) 
[i[e]ycxlvtit€ l IiQ(ov> VeXyvei nulla syllaba deest, cum Wila- 
movitzius 3 ) unain desiderari disseruerit. 

ad vs. 2. ant. e (vs. 62.) ig a[y]a&tav enepxpe [lIvfr]oi. 
deest una syllaba brevis dactyli secundo loco positi; ap- 



1) jutvvfat (^_) etiam Blassius, qui liberae responsionis ex- 
cusandae causa Alcmani exemplum attulit; eiusdem licentiae 
exempla a Pindaro sumptae collegit 0. Schroederus Berl. philol. 
Wochenschr. 1898. N. 11, 28. 

2) cf. p. 19 h. 1. 

3) cf. Wil., Gttg. gel. Anz. 1898. N. 2. 
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paret autem post syllabam av adiectivi dyab&av alteram 
av verbi avtnepipe (Bl., Housman, Weil, Wil.)intercidisse; 
reicienda igitur est coniectura Kenyonis (Festae) hn- 
£rt€(np€. 

ad str. vs. 3. 

Tertius quartusque strophae versus inter se continui- 
tate 1 ) numerorum cohaerent; ultima enim tertii versus 
syllaba semper est brevis et semel (vs. 3 — Xvpmo- 

dqopkovq) vocabuli media; itaque lacuna vs. 77 Oeqt\ 

non supplenda est QiQijtog vl$ (K.)> sed vh (Bl.), etsi hie 
ante verba Apollinis aliquid temporis inanis intermittens 
dum est; (erne Oiq^[%oq in • Svaxov xtX.) alteri con- 
iecturae Blasii QeQrjTiddqc (cf. vs. 89, 90) assentiri non 
possum, quod mihi persuasum est liberas responsiones a 
poeta ipso promptas posse excusari, non posse a viris 
doctis in carmina coniecturis insertas. 

ad vs, 3 ant s (vs. 63) otro . . piv c EXXdd' ixovviv, 
. [o]t>r*s; deest una syllaba primi pedis. Kenyon et Festa 
versum non mutaverunt. Blassius autem recte post ovot 
inseruit particulam ye (item Housman, Piatt, Wil.) allato 
exemplo dqexaq ye pir xxX (vs. 90). A. Ludwich oaoi 
[livei l EXXdd" e'xov<r$>>> ovztg. Hoc autem mihi non 
probatur, quod apparet enuntiatum relutivum oaoi xtX 
vocabulo Ovatwv (vs. 61) itaoppositum esse, ut sententia 
loci haec sit: Ut Croesus maxima dona omnium hominum, 
a Hiero maxima omnium Graecorum (non omnium Grae- 
corum principum) Apollini dedit: particula autem adver- 
sativa ye bene a Croesi fabula ad Hieronem traducimur. 
tribrachys eadem sede vs. 21. 

ad str. vs. 4. 

ad vs. 4. str. ft' (vs. 18) t tyidcuddXzwv tQtnodow 
(jta&ivtvip et ad vs. 4 ant. e (vs. 64) w peyaivtjTe 'leqan> 
SeXrpei. 

1) Blassius et Christ ins hoc significaverunt quarto versa lv 

kUMcti collocate 

2* 
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Blassius (pr. ed.) et Reinachius certas lectiones pa- 
pyri (vs, 18 itpidaiddXzfay — vs, 64 peyatv^xe) sollicitare 
conati sunt, quod alteram syllabam longam pedis secundi 
ferri non posse putabant Blassius coniecit vs. 18 vtpidcu- 
SdXwv (Reinachius vxpidcudaXiwp) exemplis allatis ev- 
datdaXov XVI 88, frg. 15, noXvdaidaXog Horn, vs. 64 
(leyalvete (item R.) allato exemplo evalvexe XVIII 11. 
Haud recte. Nam primum spondeis daidaXt et a$vq 
metrum epitriticum -*- magis efficitur 1 ); deinde duae 
lectiones una altera satis adiuvantur; praeterea littera r\ 
adiectivi peyctlvfjTe firmaturl 16 (nivte naldaq \k%yaivi\- 
tovq). In altera editione etiam Blassius manum abstinuit 

In adiectivo \ieyaivr\%z alii quoque viri docti offensi 
sunt: 

Plattius ((J [isyalytiTog c Iiqwv) in hiatu iieyaivrite 

Wilamovitzius (« peyaivrjz' cJ Uqcav) et Reinachius 
(to peyaivsT' m c 14q(ov) in brevi syllaba %& 

Housman (« piy' €icc(vfi& 'Uqmv), Crusius (e5 
(leyalyfjxF c I4q(ov), A. Ludwichius (d peycuvfj&elQ l Ii{><ov) 
et in hiatu et in brevi syllaba. 

Neque tamen mutanda est certa lectio papyri; nam 
primum hiatus apud Bacchylidem ante vocabula a vocali i 
incipientia excusari videtur (cf V 75, XVI 131 , III 68), 
deinde licet per artis metricae rationes syllabam brevem 
in arsi positam vim longae exercere. 

ad epodos. 

Arsis in duas syllabas breves soluta est et in quinto 
versu ep £ (vs. 83, ovia SqcUp xtX.) et in quarto ep. y.' 
(vs. 40); hoc in versu autem ex reliquiis papyri 
vaXvd[ ]tadoiJ,oi verba ^AXvdnta Sopot recte restituta 



1) qua de causa Christius eadem sede vs. 8 (oXfttov 

v xvQijGcci) pro coniectura Blassii ybvov proposuit naida. 
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Mint. Kenyon, Jurenka alii unam litteram % huius nomi* 
nis proprii removendam esse censuerunt; sed ut inde non 
sanatur metrum, ita recta 1 ) nominis proprii forma corrum- 
pitar. 

Probanda igitur mihi videtur lectio papyri, praesertim 
com nomine proprio facile excusari possit arsis dissolute. 

His igitur numeris poeta carmen composoit. Qua in 
re quantopere id studuerit, ut singulas partes carminis 
fine stropbae vel antistrophae vel epodi terminaret, statim 
in verbis odae tractandis ostendam. 

III. 

De verbis carminis. 

ad vs. 1 — 8. 

His vereibus (str. a et ant a) quasi exordium car- 
minis proponitur: Cerere et Proserpina, patriis 2 ) Siculo- 
rum deis, invocatis Olympiaca Hieronis victoria curulis 
celebratur. 

ad vs. 1] aq . . toxccQTtov pap. Blassius ope fragmenti 
38* *) oQiaxoxaQTiov recte restituit. cf. P. Nem. I 14 
aQMTzevovcrccv eixdqnov x&ovog lixekiav nUtqav. P. frg. 
106 5 %aq ayXaoxdqnov IixeXtag P. P. I 30 evxdqnov 
yalaq peTConov. 

ad vs. 2. d....Tgaio<ni<pay(n>te pap. Blass (ope frg. 
38*) JdfiatQa Grusius proposuit Japdtetf io<rt., quod 

1) of. Herodt I, 16; Pans. V 10, 3; Polyaen v. h. VII 2, 
Pint de Pyth. or. 16. 

2) cf. vs. 1 JStxtXiae xQlovcccy Ja^arga et P. Nem. I 13 
GntlQt vvv aylatay riva yaC(p, ray 'OXvpnov foGnorag Ztvg tda>- 

xty <P(QCHf>6v<x ZixtXiccy. Ex eo autem, quod carmen ab 

insula Sicilia et laude patriarum Sicularum dearum incipit, appa- 
rere videtur, id die festo in Sicilia, scilicet Syracusis, canta- 
tnm esse. 

8) non frg. 38 <\ nt Bl. in editionibns poetae adnotavit. 
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lacuna spatium quattuor litterarum praebet (Kenyon quo- 
que hoc quattuor punctis iodicavit) et in hiatu JapatQcc- 
iovtifpavov offendebatur. Haud recte! Nam primum lit- 
terae qa certae sunt, deinde ex eo, quod spatium quat- 
tuor litterarum inter J et t interest, parum efticitur, 
iuisse in lacuna quattuor litteras; nam fieri potest, ut hoc 
in vocabulo litterae, quae interciderunt, magis diductae 
fuerint. Atque si easdem litteras <*/*a in versu 91 hu- 
ius carminis positas con f eras, eas invenias plus spatii ef- 
ficere, quam quod inter litteras J et xqa interest. Turn 
hiatus apud Bacchylidem digammate excusatur. cf. VIII 2 
Movaav ye t^Xe(pdqiov > VIII, 72 . . . 9ivta ionXoxov et 
exempla a Ghristio 1 ) allata. Quibus de causis Japatqa 
restituendum est. 

xovqav] sc. OeQcretpoy^p. vocabulum xovqcc hie non 
proprii nominis vim habet, quod ita ante Euripidem non 
usurpatur (K.) 

ad vs. 3.] KXeioi pap. Blass Kkeot metri causa scrip- 
sit allato exemplo P. Nem. Ill 83 si&qovov KXeovg i&e- 
Xofoag; neque tamen lectio papyri mutanda esse videtur. 
nam etiam medio in vocabulo diphthongus ante diphthon- 
gum corripi potest 2 ), eadem forma Kkeua XII 228 KXetta 
nap9cdrig> XI 2 ev&vve KXaiol. de * et et a Bacchylide 
syurpatis cf. J. Schoene, de dial. Bacch. cap. VII, Leipz. 
Stud. z. klass. Phil. p. 225 sqq. 

ad. vs. 5.] xo pap. Kenyon vevovio (exemplis 

allatis P. 0. I 20, J. VII 61, frg. 107, 5) aut oqvvvxo. 
Blass (pr. ed.) yivovTo frg. 40 hie inserto, cuius in initio 
litterae e» leguntur. Piatt fpiqovzo (item Desrousseaux). 

Blassius fragmentum 40 hie non recte inseruit; con- 
tinentur enim ilia scedula reliquiae trium versuum ita po- 



1) cf. Christ, Sitzungsberichte d. b. Ak. d. W. 1898 p. 34. 

2) Christii lib. de arte metrica p. 26 c. 36. 
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tv • 

sitae vv\ litterae ev et vv praeclare verbis papyri ac- 
ta 

coramodari possunt, sed littera « in proximo versa non 

lcgitur atque, si conieceris nag evQvdtvf *AX(fiq) (cf. P. 

0. I 20) illud « a suo loco dhnovetur. Interim ipse in 

altera editione yivovto abiecit et probavit coniecturam 

aevovvo, quae recta esse videtur; nam primum hoc ver- 

bum et ad sententiam loci et ad lacunae spatium quam 

maxime accommodatum, deinde in usu Bacchylideo est. 

cf. XVII 10, V 104, f. 20, 2. (item Jurenca, Reinach, 

Weil, Festa.) 

ad vs. 5 et 6] avv xmzqoyon re vixai Xa'icu %e 

naqevqvdivav pap. Kenyon avv ayXaia %e (or navayXaia) 
Dubium non est, quin praepositio avv hie bis ponenda 
sit; nam vs. 33 et 34 praepositio avv et particula %e pa- 
riter atque in his versibus bis et exempta priore praepo- 
sitione avv eadem sede versus positae sunt. 

avv vneq6%(f %e vlxa aiv ayXaia re Kenyon (etiam 

Jurenca, Festa) Blass Nlx<p IfyXaitf (item Reinach, 

Weil) . . 

Jurenca quidem vocabulum ayXaia ad splendorem, 
quo equus victor circumfunditur, revocavit et idem expli- 
cavit id significare quod x<*Q'$ P- 0- I 18. 

Contra Weilius l ) statuit haec vocabula ad deam Vic- 
toriae et unam Gratiarum referenda esse. Quamvis autem 
lepide 2 ) mihi dictum esse videatur equos Hieronis de vic- 



1) cf. Weil, Journal des Savants, Janvier 1898 p. 45 ad 3) 
J'ecris Nix$ et *uiylaia par des majuscules. AyXaia est une des 
Graces, dont Pindare dit: avv yag vupi* t« t« rfgnvn xal r« 
ylvxta yivnai (Christ aytrat) tkxvtcc ftgoro'is, Bans elles les plus 
grands succes n'ont pas de lustre. 

2) cf. Eichthal et Reinach. p. ch. de Bacch. planche III. In- 
tuens nummos Syracusanos in honorem victoriarum curulium 
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toria certantes a Victoria et Gratia adiutos esse, tamen 
Weilio assentiri non possum; nam adiectivum vniqo%og 
(praestans aliis) ut minime ad deam Victoriae accommoda- 
tum est 1 ), ita quam maxime idoneum est ad victoriam 
equorum illustrandam. vniqoxog vlxa enim est ea victo- 
ria, qua ceteri de palma concertantes longe superentur, 
ut i)7i€Qoxog xlpa XVI 68 honor, quo Minos ceteros ita 
superat, ut omnibus conspicuus (navdeQXfjg) sit; eodem 
sensu v7tiQoxog XVIII 44 usurpatur. ayXaia autem non 
splendorem victoriae, sed gratiam equorum volitantium 
spectare mihi videtur similiter atque P. 0. I 30 sqq. Phe- 
renicus laudatur, quod stimulo non impulsus victoriam re- 
portavit; verto igitur: sie sturmten dahin mit iiberholen- 
dem Sieg und mit Anmut. 

ad. vs. 7] Jewopeveog pap. Kenyon Jsivopivevs 
scripsit, cum vocalem per synizesim contractam brevem 
esse putaret; sed longa 2 ) remanet. Itaque lectio papyri 
servanda est. 

ad vs. 8] fragmentum versuum sequentium initia con- 
tinens hie Kenyon collocavit. 

. Xftiov xv^fjeat, pap. K., Bl., Festa, alii 

yovov. 

Christ naWa, cum hoc vocabulum explicaret cum usu 
poetarum congruere siraulque restitui formam epitriti. 
Probanda mihi videtur haec coniectura. (cf. vs. 18, 64) 

ad vs. 9—14. 

his versibus in epodum a conclusis laus munificentiae 
Hieronis proponitur, nexus autem cum versibus antece- 
dentibus eo bene servatur, quod populum Olympiae victo- 



aetate Hieronis eiusque successorum factos invenies Victoriam 
super equis victoribus volantem. 

1) nusquam epitheton Victoriae cf. Bruchmann Epitheta Deo- 
rum p. 180/81 (Supplement zu Roschers M^h. Lex.) 

2) cf. Christii lib. de arte metrica p. 29. 
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nam equorum spectatitem poeta inducit muniftcentiara re* 
gis praedicantem. 

ad vs. 9] &Qoti<re de X. pap. Kenyon alii Xaog^Axalw 
Blass Xaog anelqcAv. 

Haeberlinus utramque coniecturam probari posse dis- 
seruit; mihi autem ea, quam Blassius prompsit, praefe- 
renda esse videtur; nam primum Bacchylides, cum de 
sollemnibus Graecorum conventibus dicit, semper nomen 
propriam "EXXiiveg usurpat, cf. VIII 30 xoloq 'EXXdv&v dS 
andqova xvxXov, IX 20 ivdei^ag "EXXatri nod&v bqpav 
%a%€lav XII 56 talde ndvov ' EX[Xav€<r<ri]v Idq&ivxa 
ioea&ai XII 82 nvQG&v dig c 'EXX\a<r$ tfjXe] (palvwv, ut hie 
earn nomen proprium ''Axaioi adhibuisse verisimile non 
sit; deinde nomen proprium Graecorum hoc loco inane 
est, cum vocabulum Xaog spectare Graecos ex ipsa re ap- 
pareat; turn adiectivum anelqwv firmatur 1. 1. VIII 30. 

ad vs. 13 et 14] ad xqvnxeiv exoxxp cf. P. fr. 42,5 
xavxav exoxep xqvnxeiv eoixev. 

ad vs. 15 — 23. 

his versibus stropham $ et antistropham odae effi- 
cientibus primum munificentiae Hieronis modo collaudatae 
duo testimonia afferuntur, quorum posterius, ut plures ex- 
plet versus, ita maiorem vim habet: cerni potest regis 
munificentia cum Syracusis turn maxime Delphis. Deinde 
ad posterius testimonium liberalitatis regiae, tripodes 
Apollini Delphico dedicatos generalis sententia ita appli- 
cata est: Recte fecit Hiero, quod deum donis ornavit pa- 
riterque omnes oportet deum colere [ayXai\uv) ; nam dei 
gratia homines nihil praeclarius possidere possunt 

ad vs. 16] (piXo&vlag pap. Richards (piXo&vlaig (item 
Reinach, Schroeder). 

verbis (Iqvovgi <ptXo%evtag(iaiq) ay vial apparet ex- 
prirai vias urbis ad eos, qui victoriae celebrandae causa 
convenissent, hospitaliter excipiendos et sollemni ornatu 
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et epulis publicis 1 ) instructas fuisse. Dativus plutalis 
autem hie recte restitutus esse mihi videtur ; nam dativus 
desideratur primum quod verbum fiqveiv (a Pindaro ims- 
quam usurpatum) Bacchylides semper cum dativo 2 ) con- 
iunxit, deinde ipsa analogia (koqxaig). Numero autem plu- 
rali 3 ) varia hospitalitatis genera lepide ante oculos ponun- 
tur. Quibus de causis lectio papyri corrigenda esse videtur. 
ad vs. 17 [18] 

Xd(in€i <T vno iiaQpaQvyaig b XQ V(T °$ 
ixpidaiddXxav tQinodcov Gxu&ivxwv. 
praepositio vno hie de re comitante 4 ) posita est. Verba 
vno lAaQiAccQvyalg cum verbo Xdpnei coniungenda sunt, 
genetivus autem vipidaiddXtoav xtX. ex vocabulo xqvgoq 
pendet, non, ut Kenyon mavult, ex paQpaQvyaig; 
ad vs. 21 et 22] 
Seovd- . . %vg 

ayXai^ed^iayaqa^iGtovoX^ov (aqiGxogoXfi&v corr. A 8 ) pap. 
Palmer &sov, &eov 
Pearson &eov &6X(av 

Haeberlin &eov SiXoweg {dyXdiX,^ $ naq* aqurxog 
oXftow) 

Palmerus recte restituit $eov, aliorum autem con- 
iecturae reiciendae sunt, quod spatium lacunae eas capere 
non potest. 

Kenyon dyXa'i^ixca ydq, aqitrtop bXfiop (item Jebb, 
Festa.) 

Blass dyXai^iioo • b ydq aqiatog oX@mv (item Wil., 
Reinach.) 

1) cf. Bacch. frg IV 17 de pace: GvpnoGiwy (T iQttT&p $qI- 
&ovt'* ttyvtai. 

2) cf. Ill 15, VI 9, XII 179, XVIII 44 

3) exempla similis pluralis usus attulerunt Schroederus (P. 
0. IV 17, J. VI 70) et Reinacbius (Plat. Leg. 953 A) addo ev<pQo> 
evvai XI 12. 

4) cf. Rumpel, Lex. Pind. p. 461 s. vno. 
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Crusius ayXal%i&ot> (aut dyXafi^itto • og ydq ccQiatog 
oXftow. 

Jurenka ayXat^e^ og ydq xtX. 

Housman et Richards dyXai%4ta) natf aqiatov bXfiov 
(in the hour of his prime prosperity.) 

Butcher dyXd'C^e, danoQ* &qigtov oXficov. 

Marindin ayXaify, &€$ ydq dqiazog bXflwp. 

Piatt dyXd'CQe, %cji natf aqiGzog oXflcov* 

Tyrell dyXai%e& cr5 ncttf aqiatog bXpoov. 

dubium esse non potest, quin eo quod forma dyXai%e&(o 
(per crasim x ) contracta ex dyXaiQizoo • 5) a scriba aliquo 
male intellegebatur, totus locus corruptus sit; qui voca- 
bulum dyXaCQidto simplicem formam verbi dyXai^etr pu- 
tasse videtur et inde profectus verba yctQ ccQunog bXftwv, 
quorum nexum cum vocabulis antecedentibus non per- 
spexit, in y&Q aqurtov bX(lov (sc. &eov) corrupit. Recta 
autem lectio iam ab A 8 , fortasse ex collatione cum altero 
libro, restituta est. cf. vs 51/52 o ydq nqoyaviig &vcc- 
toiaiv h'x&Mrcog tpovwv. 

ad vs. 23-61. 

his versibus initio epodi (t et fine strophae * termi- 
natis generalis sententia modo prompta (vs. 21/22) exem- 
plo Croesi, regis Lydorum, illustratur. 

Hie pauca de fortuna Groesi disseram. 

Quo anno Croesus, rex Lydorum, a Cyro bello victus 
et captus sit, non satis constat. Veteres enim rerum 
scriptores adeo inter se differunt, ut pro certo anno spa- 
tium septem annorum (548—541 a. Chr. n.) invenias*). 

1) cf. exempla a Blassio ad hunc versum allata alt. ed. p. 37. 

2) cf. R. Schubert, Geschichte der Konige von Lydien. p. 108. 
Eusebio si fidem habemns, annus 546/5 probandus est; cf. Ohrou. 
p. II Canon. 

Lydorum 



UC 

190 



55 



Croesus 1 
(Croesus annos XV) 
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Neque minus recentiores eius aetatis investigatores inter 
se dissentiunt; nam si ad quern singuli annum cladem re- 
gis rettulerunt, complectaris, viginti trium annorum spa- 
tium (557—634 a. Chr. n.) 1 ) eos efficere intelleges. 

Ex eo autem, quod Cyrus humane in Croesum con- 
suluisse videtur, multae fabulae exstiterunt, qui bus, etsi 
inter se diversis, tamen regis salus ad auxilium Apollinis, 
quern ille ingentibus donis 2 ) ornaverat, refertur. 

Unus Xenophon *) nihil de Apollinis auxilio tradit; 
narrat enim, Croesum cum victus ad Cyrum venisset, a 
Cyro benigne receptum esse. Quae narratio certe ab ipso 
Xenophonte ficta est; nam cum hoc libro, qui inscriptus 
est Kvqov ncudela, Cyrum ut exemplar viri praeclaris- 
sima eruditione perpoliti proponere studeret, eum humane 
se gerentem adversus regem victum induxit. 

Herodotus*) autem refert Sardibus captis Croesum 
una cum XIV pueris Lydiis a Cyro in rogo collocatum 
esse. 

Dein vexatum flammis regem ter Solonis nomen ex- 
clamasse et rogatum, cur hoc fecisset, respondisse Solonis 
se esse recordatum ; turn narrasse ipsum, quae Solon eum 
adnionuerat, Cyrum autem animo vehementer commotum 
extingui flammas iussisse. Quae cum nullo modo reprimi 
possent, turn vero Croesum orasse Apollinem, ut largorum 
donorum memor se eriperet e flammis, atque sedasse deum 
ignem nube subito collecta. 



1) cf. Schubert, p. 109. 

2) cf. vs 61/62; Herodot I 50. 

3) cf. Xeil. Kvqov natdtia VII 2, 9. XccIqs, c3 diffnora, ttpy • 
(o Kyolffog) rovro yag y Tv%q xal %x HP ™ * n ° rovfo ditiwci <ro# 
xal tfiol TiQOGayoQtvtty . x«i Gvyi, c3 KqcHgi, IntiniQ av&Qionoi yk 

%6(AtV Ct/UipOTfQOt. 

4) cf. Herodot I 86. 



Digitized by LjOOQIC 



— 29 — 

Hanc fabulani Schubertus 1 ) statuit ab Herodoto e 
duabus fabulis, una Delphis ; altera ex Lydia profectis con- 
taminatam esse. Delphos autem revocavit fabalam Croesi 
sola exclamatione nominis 26Aeov servati, cum narrationera 
de rogo et auxilio Apollonis apud Lydos fictam esse ex- 
plicaret Nam id quod rex cum Cyro diu de Solone col- 
locutus esse dicitur, obstare fabulae, qua in ardente rogo 
ea verba fecisse narratur. 

Sed baud scio an non recte in hac re adbibuerit sub- 
tilem ratiocinationem : de fabula agitur, non de facto. Con- 
cede) ea, quae de Solone in fabula ab Herodoto tradita 
leguntur, Delphis exisse, cum Lydi de sapientissimo Grae- 
corum nibil scirent; sed cur fabuia Delpbis profecta nihil 
contineretur de auxilio Apollinis. Exspectes 2 ) quidem sa- 
cerdotes dei arripuisse hanc occasionem dei gratiam erga 
homines munificos ostentandi. Atque verisimiie est, in 
Delphica quoque fabula auxilium Apollinis iilustratum 
fuisse; nam Pythia Croeso ingratum Apollinis animum in- 
cusanti respondet (Herodot I 91) devteQa de toitoup xcuo- 
(kivijf avxo) inr&xeve. Id autem, quod c. 87 legitur iv- 
&avva Xeyerai vno Avdtav xiL, non obstat, quin idem 
puto Delphis narratum esse. Fortasse Herodotus miraculo 
plus fidei tribuere putabat, si Lydos, apud quos factum 
est, testes expressis verbis attulit. 

Ad Herodoti narrationem referenda sunt, quae Dio- 
dorus 3 ) de Croeso tradidit, cum Diodoro autem Plutar- 
chus quodam modo cohaeret*). 



1) cf. R. Schubert, Geschichte der K5nige von Lydien 
112 sqq. 

2) Etiam in fabula Bacchylidea, quae certe Delphis exiit (cf. 
h. 1. 30/31) ad Apollinem salus Croesi revocatur (cf. vs. 29.). 

3) cf. h. 1. IX 33, 34. 

4) cf. Plut. Solon, c. 28; Schubert, Gesch. d. K. v. L. p. 120. 



Digitized by LjOOQ IC 



- 30 — 

Etiam Nicolaus Damascenus 1 ) idem fere, quod Hero- 
dotus prodidit 2 ), nisi quod rem sui ingenii cogitatione ma- 
gis exornaret. 

Eademque fabula, sed prorsus turbata atque absurda 
a Mythographis Vaticanis 3 ) narratur. 

At Ctesias*) nihil tradit de rogo; memoriae enim 
prodidit, Croesum urbe regia capta in Apollinis fanum con- 
fugisse ibique ter vinctum ter ignota manu vinculis solu- 
tum esse. Atque cum denuo in domo regia vinctus libe- 
ratus esset fulminibus et tonitribus immissis, Cyrum eum 
in libertatem vindicasse. Cur autem nihil de rogo tra- 
dit? quod fabulam accommodavit ad Persarum mores, qui 
ignem ut numen quoddam. colebant et valde verebantur 
eum cadaveribus sive bominum sive animalium macu- 
lare 5 ). 

Ab his autem, quae ceteri de fortuna Croesi tradide- 
runt, fabula in tertio carmine Bacchylideo narrata longe 
diversa est. Nam hac in oda Croesus, ut Sardanapalus 
ille, voluntariam obiturus est mortem, cum ipse cum uxore 
filiisque urbe nondum capta in rogum ascendat (vs. 30—35). 
Inde necesse fit, illis non modo flammis extinctis, sed alio 
etiam modo salutem afferri : igne restincto in Hyperboreos 
abripiuntur. Prorsus igitur haec fabula a ceteris abhorret; 
attamen pariter atque in illis ad Apollinis 6 ) auxilium sa- 
lus Croesi, uxoris 7 ) filiarumque revocatur. Quae fabula 



1) cf. Nic. Dam. f. h. G. Ill fr. 60 p. 409 ed. C. Mtiller. 

2) cf. Schubert p. 120 sqq. 

3) cf. Myth. Vat. ed. Bode I 196, II 190. 

4) cf. Ctesias apud Photinm p. 36 b ed. Bekker. 

5) cf. Herodot III 16. 

6) hoc expresse dictum est vs. 28;29: KqoIcov 6 XQ VC ^W < 4 } ^" 
la? iJnoXXuy. In fabula quidem accuratius enarranda po'eta 
vs. 55 sqq. dicit Jovem extinxisse flammas , Apollinem autem 
senem cum filiis in Hyperboreis collocasse. 

7) poeta vs. 59/60 uxorem omisit, ne molestus fieret. 
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praeclarissime illustratur imagine in urna 1 ) depicta. Ante 
oculos enim positus est Croesus in rogo sedens; sollemni 
ornatu indutus modo libationem effusurus est, dum servus, 
cui nomen EYQYM9 adscriptum est, ignem iam arden- 
tem palmae ramis accendere studet. Ex tota autem ima- 
ginis description apparet regem ipsura in rogum ascen- 
disse. Atque nomine servi Ev&vpo ostendi videtur posse 
Croesum confidere auxilio deorum, ut prosper immolationis 
eventus in ipsa imagine signiticetur. Ita fabula in hac 
oda narrata imagine urnae et imago narratione poetae 
praeclarissime illustratur. 

Unde autem haec fabula profecta est? Nomine Hy- 
perboreorum hoc significari videtur. Hyperborei in fabu- 
lis Graecoruni ut gens sacra celebrantur, quae in remotis 
regionibus beatdm vitam vivat et Apollinem colat 2 ). In 
suae igitur gentis beatas sedes deus senem cum uxore 
filiisque collocavit. Quantopere autem fabula Hyperboreo- 
runi cum cultu Apollinis a sacerdotibus Delphicis propa- 
gato cohaereret, Ahrensius 3 ) origine noniinis explicata 
praeclarissime docuit. Delphis igitur verisimile est fabu- 
lam Bacchylideam exisse. 

Hie autem recte quaeras, quonam modo fabula Croesi 
cum carmine cuniuncta sit. Jurenca quidem nuper 4 ) dis- 
seruit fabulam regis in beatas Hyper boreorum sedes ab- 
repti ideo insertam esse, ut Hiero admoneretur, se ipsum 
post mortem eo venturum i. e. in honore herois futurum 
esse. Quod ut probaret, attulit Pindari carmen Olympi- 



1) cf. Baumeister, Denkmaler d. A. II 796, Abb. 860. 

2) cf. P. P. X 34 sqq. b)v (sc. 'YnfQpoQtiwv) dcckiaig tynftiov \ 
tvyctpicug re fAaliCt^ tdnoXXtov \ %€tiQti, ytXet cf* xtL 

et P. 0. Ill 13 dapov 'YnfQfloQiitiy Titieaig 'uinbklwvog dfQti- 
novxa Xoytt). 

3) cf. Roscher, Myth. Lexikon I 2, p. 2830, 2. 

4) cf. Philologus 1900 B. LIX, Heft 2 p. 313 sqq. 
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cum I; explicat enim hac quoque in oda cultum herois 
Pelopis expresse significari, ut Hiero turn iam valde aegro- 
tans se ipsum herois immortalitatem assecuturum esse 
cognoscat. At hoc documentum nihil valere mihi videtur: 
nam primum tota fabula Pelopis ob earn solam causam 
narratur, ut inde ludi Olympici magis celebrentur; deinde 
heroicus Pelopis cultus non ita in luce collocatur, ut Ju- 
renca statuit, imrao ipsa fabula fert, ut sepulcrum Pelopis 
commemoretur atque simplici hac narratione et fabula 
terminatur et transducimur a loco ludorum ad ludos ipsos, 
qui carmine praedicantur. Ut autem in hoc carmine ita 
in tertio Bacchylideo fabula aliter conexa esse videtur. 
Qua oda Hiero propter eximiam erga Apollinem munifi- 
centiam laudatur. Gui mirum videtur, si poetae hanc re- 
gis virtutem laudanti exemplum Croesi ocurrit 1 ) idque eo 
magis, quod uterque erga eundem deum, Apollinem Del- 
phicum, munificum se praestiterat. Hanc ob causam fa- 
bula Croesi in carmine narrata est. Atque hie quoque 
ipsa tulit fabulae Delphis profectae narratio, ut Croesi 
in Hyperboreos servati mentio fieret. Itaque Jurencae 
assentiri non possum; sed si ex eo, quod Croesus in Hy- 
perboreos servatus est, de Hierone coniecturam facere ve- 
ils, rectius ita statuas: Ut Croesus in Hyperboreis, ita tu 
in beatis Musarum sedibus vives in aeternum. (cf. vs. 90 
—96) Redeo ad odam ipsam. 

ad. vs. 26] evxe xav tcstc pap. Palmer recte restituit 
nenqmiiivav. cf. Herodot I 91 %r\v UvxHtiv Xeyetai dnsiv 
vade, %r\v nenQtnii&vriv polqav advvctxa itrti anotpvyeiv 
%<$ &eq> xtL xai xovxo ini(TTd<T&(0 b KQoicog cog vGregov 
xqIgi €T6(ri tovtoigi akovg T^g nenqoo^evr^g. 

ad vs. 26 et 27. 

Xflvog teXel ]<tw 

aaqd . eg neqaa[ ]atm pap. 



1) cf. Athen. VI, 231. 
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Kenyon (it. Festa) evta %dv nenQtoiiivccp 

Zqvdg xeleiovaat, xtlcnv 

2dqdi€g IleQV&v halmaav criQaicp. 

Crusius, Jurenca, Weil, Reinach xqlaw 

Jebb, Sandys %iavv 

Housman Iteqadv (recte) 1 ) inoq^evvvo aiqax^ (it. 
Reinach) 

Piatt itf(p&ri<Tccv a%qa%<$ 

Wackernagel i€l€<r<ravi;og-aM<rxovTo 

Blass Zfjpog xeXeiov vsvpaaiv 

Sdqdieg neQG&v vti? ixnipnXap <ttq<xtu) 

Ex eis, quae Bacchylides de fortuna Croesi narrat, 
apparet regem in rogum ascendisse Sardibus nondum cap- 
tis; desideratur igitur tempus imperfectum eius verbi, 
quod ex coniunctione evte pendens lacuna intercidit Iin- 
probandae sunt ob earn rem omnes coniecturae, quibus 
aoristus ut idXwcrav, ikrj<p&ri(rav proponitur; attamen in- 
certa est restitutio; praeferenduni quidem est xqIcip con- 
iecturis xlaiv et xttoiv; sed ultra progredi non licet, nisi 
Wackernagelii comprobes coniecturam, quippe quae et ad 
rem et ad simplicem narrationem quam maxime accom- 
roodata sit. 

ad vs. 28] KqoIgov b XQvaa [pap. 
Kenyon xQv^doQog (vel xqvndqiiaiog vel xQ v go&Q ovo $) 
XQVtrdoQog (vel xqvadfaq) attributum Apollinis est et 
apud Homerum 2 ) et apud Pindarum 3 ). Significatur autem 
aureum instrumentum, quo Apollon ornatus fingebatur, id 
est cithara vel gladius*); qua de causa hoc epitheton 
Apollinis recte restitutum esse videtur. 

1) cf. Schoene, de dialecto Bacchylidea, c. XI de forinis 
p. 242. 

2) cf. II. E £09 </»o*j3ou 'AnbkXwvog xqvGvoqov 

256 <Pol{loy 'Anolliova XQ vG «°Q 0P 

3) cf. P. V 104 TTQtTJtt XQV6n°Q a 'I'olpov nnvtiv, 

4) cf. Boekh ad P. V 104 p. 293. 

3 
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ad vs. 30, 31, 32. 

<pvXaga7t6XX(ov [ ] eXmovayLctQ 

li\\X(M)vnolvd[. .....] ovxepeXXs 

fii^P€i^€Tid[ ] . av ' pap. 

K. (Jebb) o d'ig deXntov dpctq 
lioXmv noXvddxoyov ovx h'peXXe 
pipveiv Mxi dovXoavvav. 
item Crusius, Festa, alii. 

Blass pr. ed. to ydq deXntov dpaq 

pott cnv noXvddxqvop oix e'fisXXe 
pipvsiv eti dvG(pQO(Jvvav 

alt. ed. vel noXv ds Gtvyog dvG<pqoGvvciv. 

Wil. o pav aeXmov a . | (ioXcov n. 

Desrousseaux to ydq deXnxov dficcq 

poX* cop noXvdaxQV ' o (T ovx. 

dubium non est, quin reliquiae vs. 32. d[ ] . av 

supplendae sint ad dovXocrvvav; spectant enim verba 
\xi\\v£tv hi rem futuram, imminentem servitutem, cum 
rebus adversis (dvG(pqovvvav - noXv de Gxvyog dvGtpqo- 
avvav) iam pridem rex victus conflictatus sit. 

Sequitur autem, ut litterae noXvd[ reliquiae adiectivi 
sint; verisimile est adiectivum noXvddxqvog (cf. noXv- 
daxQvg XV 24) restituendum esse; quod Kenyon, Blagsius 
alii ad dovXoGvvav (dvGtpqoGvvav) traxerunt, Desrousseaux 
autem ad dpaq, quod adiectivo noXvddxqvov tot verbis 
ante substantivum, unde penderet, dovXoGvvav posito 
poeticus verborum nexus turbaretur. Qua de re equidem 
prorsus aliter sentio. Sed recte noXvddxqvov ad dovXo- 
Gvvav referas, quod et dovXoGvva caret epitheto ornanti 
et noXvddxqvog id est adiectivum, quod ad servitutem 
illustrandam quam maxime accomodatum sit. Probanda 
igitur sunt verba noXvddxqvov ovx i'fieXXe \ plfiveiv en 
dovXoGvvav. 
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Inde ad ceteras difficultates accedaro. In papyro su- 
per litteram » verbi uoXwv accentus circumflexus inve- 
nitur, qui si recte est positus, verbum poXwy in duas 
partes /aoA' (venit) et v>v (ovv profecto) dirimendum est 
Ita filassius, qui duo exempla huius usus particulae «*> 
ex Herodoto attulit (1 132 ini %av%i\<; Sdyxe wv III 80 
iki%&ri<rav Xoyoi utvigtoi per, eXiyft^Gav (T wv)) afferat 
autem aliquis lectionem papyri poX" wv eo firmari, quod 
idem secundus versus bis post secundam syllabam inter- 
punctione interruptus sit. (cf. vs. 58. str. e %ev%ei • et vs. 
90 ant. f %fiav.) 

Sed obstat primum quod, cum scriptura summae di- 
ligentiae esse soleat, apostrophus ante wv deest, deinde 
quod forma »j> a Baccbylide nusquam usurpata est, bis 
autem ovV) (XVIII 29 eh' ovv yeve%\ XVIII 37 ipoi 
l*tv ovv), turn quod particula cop, ut Christius me monuit, 
hie admodum claudicaret, praeterea quod si post parti- 
culam ow enuntiatum interpunctione terminaretur, parti- 
cula adversativa desideraretur, qua verba noXvdaxovov 
xtX antecedenti enuntiato opponerentur. 

Quibus de causis lectio papyri poX&v in participium 
poXwv mutanda est. Nee nimis offendor in neglecto ac- 
centu, quod et vs. 23 {euel note) falsus accentus circum- 
flexus super enel in papyro videtur. 

Restat igitur lacuna versus 31. ^AnoXXnv eX- 

mov; hie mihi neque coniectura Jebbii (0 <T ig xxX) neque 
Wilamovitzii (0 psv — nvqav de), qui ne ipse quidem 
suae coniecturae fidem habet, probatur. Fortasse resti- 
tuendum est ydq aeXnxov dpaq xtX. 



1) Quodsi Blassius (Litt. Centralblatt 1898 p. 97) formas 
Xaxolaa (oiacc) et Moica (Movaa) comparat, baec exempla non 
maltum valere mihi videntur. 

3* 
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ad vs. 33] . a . ax' pap. 

prima littera aut N aut 77 autiW; post A fortasse H 
agnoscitur, sexta aut T aut r. 

K. (it. Crusius, Festa) novi[Ca% i 

Blass (nunc etiara K.) varj<rax' 

Wil. naxxoi(rax\ 

qui explicavit Pindarum et Bacchylidem verbo noieiv 
omnino non usos esse ; postulari auteni verbum , quo illud 
exstruere rogum aut aedificare ligneam domum (cf. vs. 49. 
^vlivov ddfiop) significetur. Hoc quidem rectissime ex- 
posuit, sed verbum nccxtaxrccz' lacuna capere non potest; 
nam cum inter litteras va—a spatium duarum litterarum 
interfuisse videatur, fieri potest, ut litteris arte scriptis 
tres interciderint, non quattuor tantae magnitudinis quan- 
tae xxwg. Contra var^ax* et cum spatio lacunae apte 
convenit et hie praeclarissime ad rem accommodatum est. 
Nam confer Herodotum I 55 de rogo a Croeso Delphis 
exstructo: vricag nvQrjp neydlr\v eundemque I 86 de rogo, 
quo Croesus comburebatur: 6 de (jvvvr^ag nvqdv\ Nic. 
Dam. *) xai oi ITiqaai (leydX^p svr\Gav nvqdv Kgoicrah 

ad vs. 36] 

%iqccg .... a\(p\exiqag delqag pap. 

Festa cytxeqag = le loro (it. Schoene) 2 ) 

Haeberlin dpepoxiqag. 

Festa offenditur in pronomine atpexiqag ad Croesum 
referendo, primum quod singularis usus pronominis abhor- 
reat a rationibus artis grammaticae, deinde quod <r<p. ad 
Alias quoque, quae una cum patre manus ad caelum sustu- 
lerint, pertineat. Explicat igitur delqag significare: effe- 
cit, ut manus suas tollerent. Haud recte. Nam primum 
non necesse est filias quoque manus ad caelum tetendisse, 
immo verisimilius esse videtur eas fecisse motus, quibus 



1) cf. F. H. G. Ill p. 409 ed. C. Mueller. 

2) cf. Schoene, de d. B. p. 280, 
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ingens calamitatis dolor exprimi solet, velut planctus ; de- 
inde non licet, verbum aeiqetv ita usurpare nullo exemplo 
allato; tarn singularis usus pronominis (7</>. multis exemplis 
ex Pindari x ) carminibus repetitis firmatur. Nulla igitur 
causa est, cur in pronomine try. ad Croesum referendo 
offendaris. Haeberlini autem coniectura reicienda est. 2 ) 

ad vs. 37. ] . . . ] . vev pap. 

K , alii Ytyt&vsv Piatt Xlyaivsv 

verbum yiywvev melius ad lacunae spatium accommo- 
datum esse videtur quam Xiycuvev. 

ad vs. 37—47. 

his versibus valde lacunosis questus regis in rogo ver- 
santis continentur; haec enim verba in papyro leguntur: 

37 vtv€q[ . . ]e daipov 

38 . . .] v &€<av €<tti[ . ] %aQi<;. 

39 . . .] de Jatoid[ . . ] ava%. 
40 ]i> aXvd[ . ]ta dopoi 

41 ]fiVQi<ay 

42 ]v 

43 ]v ctcrtv 

44 ]dtvctg 

45 naxnoXog ' a[ . ]ix£fowg yvvaixeg 

46 e% evxzh[ . ]*> [xeyctQCoy ayovtai. 

vvv 

47 %a nqoad-ep d[ . . ]&Qa<piXa Saveiv yXvxiGvov. 
ad vs. 37] v7t€Q[ . . ]e pap. 

Blass (K.) vniQpu. Kenyon adnotavit hoc adiectivum 
melius quam vniqxaxe ad spatium lacunae accommodatum 
esse. Recte. Neque enim possunt plus quam duae lit- 
terae *intercidisse, quod in lacuna antecedents versus, 



1) P. fr. 215, P. IV 83, 0. IX 78, 0. XIII 61, 1. VI. 38, VIII 55. 

2) Haeberlinus ad coniecturain firmandam atlulit V 188 
tp&ovov duqoTlQciiGtv x f <* ff i y tt7noffd^tyoy xtX, sed is locus hue 
non pertinet, quod III 36 pronomen nullain, V 188 permagnam 
habet vim. 



Digitized by LjOOQIC 



- 38 - 

^uae idem fere spatium explet, una littera y intercidit. 
Praeterea si sententiam loci respicias, adiectivum exspec- 
tes, quo indignatio regis miseri ostendatur; quibus de 
causis vntQflie recte restitutum est. 

ad vs. 38 et 39.] ]v ccXvcc.tcc dogioi 

Herwerden nlxvovaiv (it. Bl., Jur.) 

Festa <p&lvov(Tiv 

A. Ludwich dvvovaiv 

Reinach nov vvv 

Crusius, Piccolomini nlmovaiv 

Reinachii coniecturam non probare possum ; nam mihi 
videtur fieri non posse, ut eadem interrogandi partkula 
nov ter posita res inter se prorsus contrariae coniungan- 
tur. Multo autem verisimilius est, exclamationes Croesi 
deorum ingratum animum incusantis abrupte sequi enar- 
rationem miseriae. Littera v pars verbi cum vocabulo 
36[ioi congruentis esse videtur; sed verba nin%ov(sC\v > 
ntxvov(jC\v, (p9lvovai\p lacunae spatium vix capere potest. 
Mihi autem videtur eqQovefy, quod hoc verbum et ad 
rem accommodatum et ad lacunam explendam magis 
quam cetera (etiam quam divovtjC\v idoneum est 1 ), 
cf. Aesch. Pers. 732 BccxtqIcop €qqoi navcbXtjg drj[io$, 
Soph. 0. R. 560 acpavtoq eqqet SavaGipty xitgco'jua?*, id. 
910 €QQ€i de %a 9eia Eurip. Jon. 699 % pep €QQ€i (rv[i- 
(poqalq, id. Med. 114 nag ddfjLog eggot, Plat. ep. 3 p. 319 C. 
Tloleiq c EXXrivldag iqqotxraq vno PccqPccqwp ohCQeip, 
dofxog translate usurpatum Aesch. Pers. 579, Soph. Antig. 
584, Eur. Iph. T. 930. 

ad vs. 41—42.] Desrousseaux putat (ivqIcop de in- 
numeris hostium militibus dictum esse. Mihi videtur 
referendum esse ad innumera dona a Croeso Apollini 
missa; nam exspectes regem Apollinem accusantem deo 
crimini daturum esse, quod quamquam innumera dona ac- 



1) probavit hanc meam coniecturam Christius. 
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cepisset 1 ), perniciem a gente Alyattae non prohibuerit. 
audeo igitur conicere: 

avxi dajgecov i^iovye pvQicov 

alg ixlficov xbv &eov. 

ad dvxl cf. I 19 xoov eva .... 

J lG&tiiovlxav fHjxev av& eveqyeGtav, 

ad. vs. 43—46. 

Kenyon vs. 44. iqev&excu aifiaxi xqvaodlvag 

Blass. vs. 44. (poivlGGexcu alp. xaXXidlvag (ed. alt. 
XQVGodlvag, it. Festa) 

Christ vs. 43— 44. xsiprjfoa ey&iz' vera nox* i\v ay* clgxv 
xai %qvg6<;, ogov (piqev evqvdlvag 

Reinach vs. 43—44. xo Zaqdiow xanneGe naXcuov ccgxv. 

(poivlGGexai alfiatL ^gvtrod/^ag 

Herwerden vs. 43 deoxipov aGxv (cf. X 12, VIII 98). 

Fraccaroli vs. 43 sqq. vvv <T evxe ayovxai, 

xa nqoG&e (T ix&Q<x <plXa , SaveTv yXvxiGxov, aut vvv 

(T evxe ayovxai, xa ngoG&ev ix&Q<* <flXa . tfavetv 

yXvxiGxov. 

Rex miser postquam in universum interitum domus 
Alyattae questus est (vs. 40) imaginem urbis, dum ab 
hostibus expugnatur, in animo sibi in format; hoc enim ex 
praesenti tempore ayovxai apparet. Gonsentaneum autem 
est euin lamentantium more singula enuntiata questus ab- 
rupte, non in periodos coniuncta exclamare. Qua de causa 
Fraccarolii coniecturas nullo modo probare possum, prae- 
sertim cum nihil invenias, cui vvv de oppositum sit. Neque 
enim ferri potest, nisi antea integrae usque eo regni opes 



1) Similiter apud Herodot. 1 87 Croesus Apollinem orat, ut 
donorum memor se eriperet e flammis: impMGftG&ai rbv 3 Anol- 
Imva Intxaktofifroy , et ri oi xf/otQiGf^yov *£ avtov lda)(>y&q. 
cf. etiam Nic. Dam. fr. 68. f. h. g. p. 408. 
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cOmmemorantur; tale quid autem lacuna (vs. 40—42) inter- 
cidisse verisimile non est. 

ad vs. 43]. Reinachius et Herwerdenus lacunam non 
bene suppleverunt. Nam cum Croesus urbem, dum capi- 
tur et deletur, cogitatione hie fingat, generalis questus 
urbis captae in loco non est. Atque .eadem de causa of- 
fendor in perfecto tempore fyd-ti? et verbis nox* rjv a 
Christio propositis. Mihi autem cum expugnatio urbis sine 
incendio cogitari vix possit *) , tale quid restituendum esse 
videtur . fortasse: aiat, Tteqip nvq nokeplwv av* aaxv 

ad ccicci cf. V 153, fr. 2, 1. 

ad vs. 44.] .... dlvat pap. hae litterae reliquiae 
sunt epitheti ornantis ad JlaxTcoldg referendi. Pactolus 
erat flumen Lydiae aurum secum ferens 2 ). Recte igitur 
Kenyon %qv(j6\divaq supplevisse videtur. 

K. collegit Nic. Soph. I 476 Walz, Festa Theodor. 
Lasc. ep. LXXVIII, addo Const. Manass. 6258. 

ad (poivlGGsxai cf. XII 165. 

ad iqev&exai cf. XII 152. 

Praeferendum sit verbum ipoivlaGwai , quod Bacchy- 
lides verbo iqev&etv (cf. 1. 1.) ut intransitivo utitur 3 ). 

vvv 
ad vs. 47] %a 7t qog&sv d . . &Qa<pila 9aveiv yXv- 

xiaxov pap. (vvv ab A 3 additum) Palmer hx&Qci. Quid 

igitur est, quod Croeso an tea ingratum nunc est iu- 



1) cf. XV, 14 OixaXiay tivqX damopkvav et Horn. II. I 592 
—594: xiJdV oca ay&f)(6notC$ nlXft, riav «crv aXwrj, 

aydgceg ply xrtivovfft, noXiv J* nvg aprtdvyei, 
rkxva &t T J (iXko$ nyovGi jtad-vtwyovg t€ yvyatxag. 

2) cf. Soph. Phil. 394. r« a Toy piyay JlaxrioXoy 

(vxQvaoy vkptis et adnotationem scholiastae ad hunc locum: 

noTttfxog Avdlctg , Xqvgcc dt tyrflpaTa and rod TptbXov rov 

OQOvg diet tov IlaxTcoXov xccTcctptQnat. 

3) Wilamovitzius, cum hie activi usus verbi Igtv&fty inso- 
litus sit, coniecit tptvaf (ab <?iw). 
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cundissimum? Ipse dicit poeta: 9aveiv. Mors enim regi 
an tea invisa fit periucunda , quod ea gravibus malis et 
praesentibus et instantibus liberatur. Nessius igitur male 
verba %a nqia&ev ix&qd intellexit, cum ea ad priores 
regis calamitates referret et explicaret priora mala nihil 
esse ad praesentem miseriam. 

ad vs. 48] 

%o<? erne xcci a (I . . (latavx[ . . . ]v<rev pap. 

Kenyon tog* elne xai ixflqofidxav xiXevaev, item 
Blass, Festa alii; 

Palmer c Af}qofid%av (it. Nairn) 

Piatt afiQoPccTwv {xicap) 

Housman to#' d(tqo(idtap knixav (a soft stepping 
attendant) Housmanus nimis ausus est abscedere a verbis 
papyri: verba toV elite abiecit. Neque tamen sunt ina- 
nia; tocra enim significat verba Croesi ut adversus deum 
audacter prompta atque brevi enuntiato toV erne prae- 
clare a verbis regis ad fabulam pernarrandam traducimur. 
Praeterea firmantur haec verba exemplis ex Bacchylidis 
carminibus repetitis. cf. XVI 81 quo loco narratio Tabu- 
lae Thesei post verba regis Minois excipitur verbis &g 
elnevy XVI 47, ubi post Thesei verba legitur t[otr' ei\n€v. 
Reicienda igitur est Housmani coniectura. 

Item Plattius, cum scriberet aPqopatw , lectionem 
papyri mutavit; sed improbanda est haec coniectura; nam 
primum verbum afiqopaxtiv nusquam invenitur, deinde 
quid eo expressum sit, difficile est ad intellegendum. 
Croesus enim iam priusquam verba a versu 37 incipientia 
faceret, in rogum ascendit 1 ). 

Redeo igitur ad verba papyri; litterae quae inter- 
ciderunt qo et eXe, restitutae certain lectionem aflqofldxav 
xiXevcev praebent. 



1) tempus imperfect am %nkp«tv& pro aoristo. vulgaris est hie 
imperfecti usus apud Bacchylidem. cf. vs. 51 tpaXXov, 56 Gjttwvfy. 
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Quid igitur significat vocabulum apQopdxag. Compo- 
situra est ex adiectivo afcog (mollis vel tener) et ex sub- 
stantivo a verbo fialveiv derivato l ) ; significat igitur ho- 
minem molli incessu. Quod vocabulum apud alios scrip- 
tores nusquam invenitur nisi apud Aeschylum 2 ) , ubi pro 
proprio Persarum nomine positum est et a schol. adnota- 
tione xQvcpqXol xal afiqcog flalvovxeg explicatur. Hoc 
autem in carmine vocabulum aPqopdxag apparet non posse 
significare Persam, quod Persae, cum Croesus in rogo 
sedebat, non aderant. 

Quid autem censuerunt viri docti? Palmerus exposuit 
hoc vocabulum esse nomen proprium ut apud Herodot. VII 
224 c A(lQox6[iag. Crebra sunt eiusmodi nomina propria 
cf. Xenbph. Anab. 320 Isocr. IV, 140; atque bene Schoene 
de Herodoto I 139 admonuit, ubi legas: xd ovvopaxd acpi 
(lliQcraig) iovxa o^oia xoicn <roS[icc(n xal xfi [teyccXo- 
TtQenetrj xeXevx&cn xx'L 

Jurenca disseruit id esse nomen proprium pueri ama- 
torii Croesi et hoc firmare studuit locis ex Clem. Alex. 3 ) 
et ex Euripide 4 ) repetitis. 

Blassius adnotavit hoc vocabulum eunuchum signi- 
ficare sibi videri; item Weilius, qui vertit ,un eunuque 
royal'. 

Kenyon explicavit apQopdxag aut Lydium ministrum 
significare aut esse nomen proprium. 

Mihi autem res aliter se habere videtur. Nam pri- 
mum nescio, unde sumpserit poeta hoc nomen proprium. 



1) cf. vocabula similiter coniposita apQOfiiTgag(= XannQottbpovs) 
(xpQoxojuctg (o Ttjy xoprjv ifctidQccv t%(jiv (Hesych.) 

2) cf. Aesch. Pers. 1073 yo«G& apQoparat; fortasse etiam 
recte restifutum afiQ. Aristoph. Aves 276. 

3) cf. Clem. Alex. Ill p. 294. 

4) cf. Eur. Troad. 820. 
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Delphica fabula quidem nomen hominis parvo hoc munere 
fangentis traditum fuisse mihi verisimile non esse videtur. 
Nee legitur in imagine urnae ad Delphicam narrationem 
composita; deinde non intellego, quid hie nomen proprium 
sibi velit: ne unum Croesum contemplemur, nomine pro- 
prio inepte posito interpellamur. Equidem nomine a/fyo- 
(tctTag arbitror in universum incolam orientalem significari; 
nam cum mollitia vivendi, quae molli incessu quam ma- 
xime ostendebatur 1 ), turn orientalium gentium propria 
esset 2 ), inde nomen ad gentes orientates significandas 
factum esse videtur. Verto autem Weichlichganger 3 ). 
Pertinet igitur apQopdTag, ut apud Aeschylum ad Persas, 
ita hoc in carmine ad Lydum. 

ad vs. 54] dial [ ] voq pap. 

Kenyon didiGaev pivoq. 
Ellis dialSvaaev pivo<;* 
Recte Kenyon diaivGev restituit. 

Ellisii autem coniectura reicienda est primum quod 
spatium lacunae earn capere non potest, deinde quod 
puncta diaereseos super alteram I ad dia£&v(r<rev non 
accommodari possunt; falsa autem puncta super prius i 
videntur. 

ad vs. 56] 

Zevg eniGTaaa [ ] 9e$ vscpog pap. 

1) TQvqitQopiov = aflQa $nivav Hesyeh. 

2) mollitiam vivendi Persae a Lydis exceperunt cf. Herodot. 
I 71. UiQGijGi yap, nq\v Avtiovg xccTttGTQhpttG&at, fy ovre apQoy 
ovrf nya&oy ov&v. Mollem autem incessum non ennuchoruin 
tantum (Blass, Weil), sed orientalium, velut Lydomm, proprium 
fuisse ex verbis, quibus Pythia Croesum alloquitur, apparet. cf. or. 
Pyth. ap. Herodot. I 55 Avtik nodafck. 

3) cf. adiectiv. pagfa^og et vocabula, quibus nos ad exteras 
naiiones significandas utimur velut Neger, Rothaut, Menschen- 
fresser. 
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K. peXayxev&ig (it. Bl. aut peXaii(lQi9ig, Festa) 

Herwerden xsXaivav&ig 

Ellis fjieXafjifia&ig (aut (tcupig) 

A. Ludwich neqifiXfj&ig aut vneqpQi&tg. 

Certe hie intercidit adiectivum ad viyog referendum, 
quo nubes imbriuin plena significetur. 

Bene igitur hie positum fuerit adiectivum ad nigrum 
nubis colorem pertinens. Herwerdeni autem coniectura 
xaXatvav]&ig mihi non placet, quod Bacchylides rem nigri 
coloris nusquam adiectivum cum xeXaivog sed semper cum 
piXag 1 ) aut xvdveog 2 ) compositum adhibet; hie autem 
adiectivum cum piXag compositum intercidisse videtur, 
quod in eodem versu strophae (vs. 13) fie?.afi invenitur. 
Proband um sit jieXayxev&tg, quod et praeclarissime om- 
nium cum lacunae spatio congruat et in usu Bacchylideo 
est. cf. fr. 29 fieXayxev&ig eldmXop avdqog ^l&ccxtjGlov. 

ad vs. 48—56] hi versus Bacchylides minim in mo- 
dum versibus Pindari P. Ill 38sqq. certe antea 3 ) compo- 
sitis similes sunt. Jam initium aXV inei spectandum est, 
deinde rogus in hoc carmine domus lignea (vs. 49 ^vXivov 
dbnov), in illo murus ligneus (vs. 38 %Ei%ei &i<rav Iv 
%vXiv(f) dicitur, turn in utroque talis mors proponitur tit 
hominibus maxime in visa. (cf. B. c. Ill 51/52 b ydq nqo- 
cpavrig dvatoiGiv e%&iGTog (povwv, P. P. Ill 43 oXiGGai 
olxTQOTCCTO) Savaxty.) 

ad vs. 57.] Pariter eadem sententia ante mirum 
factum posita est XVI 117 aniGtov, o%i dalnoveg d-iw- 
Giv*), ovdsv (pqevoccqcug figozoig. Hunc locum respiciens 



^ 1) cf. Ill 13, VIII 13, fr. 31. 

2) XII 124, V 33, VIII 53, X 83, XVI 1, XII 160. 

3) cf. Christii argumentum ad P. Ill p. 136/7. 

4) &£(offiv coniecit Blass. pap. praebet lectionem SMwGiy a 
numeris carminis a vers am. K. Xwav, 
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Herwerdenus (item Blassius) in verbo tevxei coniunctivum 
proposuit. Sed nulla causa est, cur certa papyri lectio 
mutetur; nam aliis locis, quibus generalis sententia ex- 
primitur, poeta utitur indicative cf. V 164, I 46. 

ad ys. 60] xaviG(fVQoi<; pap. 

Jurenca tavv<r<ptQoig. Lectio papyri non mutanda 
est; cf. X 55 %avl<pvXXov, V 59 idem %aviG<pvqov ; semel 
auteni invenitur vocalis v in voce tavv fr. 46, 4 (K.) 1 ) 
tavv&()i% {tavvTQlxMv). Ex compositione horum vocabulorum 
apparere videtur poetain id studuisse, ne duae vocales 
eundem sonuin efficientes una alteram subsequerentur. 

ad vs. 61 sqq.] narratio fabulae Croesi post xovqccic, 
etsi versus 61 et 62 ad Croesum pertinent, terminatur 
(cum fine strophae e'); versibus 61 et 62 enim et fabulae 
nexus cum carmine ostenditur et praeclare traducimur ad 
ea, quae de Hierone sequuntur. Vocabulum IIv&oo, quod 
hie summam vim habet, in fine enuDtiati collocatum est; 
nam propter dona Pythio Apollini missa Hiero comparatur 
Croeso. His versibus applicata est praedicatio Hieronis 
usque ad vs. 71 pertinens. 

ad vs 63 et 64] '.vxi,. 

dekriGei pap. 

Kenyon ovxiq felrjaei 
Blass antea 2 ) ovu[p] . . . SiXrpeiv. 
Nunc autem in ediiionibus ovttg tiekipti, quod quin 
recte restitutum sit, dubium non est. 

ad vs. 65] er . eo pap. 

litterae e vestigia ante litteram v primus vidit Blas- 
sius eamque nunc etiam Kenyon agnoscit. Blassius recte 
coniecit ydpev (it. Thomas aut (fdcrxeiv) Ceterorum autem 
coniecturae: atyety (Crus., Weil, Piatt) 

1) Blass. fr. 4, 5 fif^C tvTQi%<ov. 

2) cf. Lit Centralblatt 1898. N. 3. p. 98. 
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xavxccy (aut av%eiv) Wil. 
Xiyeiv (Piccolomini) 
agnita littera e reiciendae sunt, 
ad vs. 66—88] 
.... aiTi€[jbipaipQOi(ov 

.... €lP7tCCQ€<TtlVOg 

.... i\ip&ovtoualvt%ai, (n add. A 3 ) pap. 
Ao%i(f Blass, o<nig [irj Palmer. 

K. pQOtM 1 ) 

Bl. (tQovtiv (item Nairn, Wil. alii) 

Etsi incertum est, utrum postrema vocabuli (tqoT&>t,(v) 
littera i an v fuerit, tamen non dubito, quin genetivus 
pluralis fooxfiv restituendus sit. Nam priraum usus sin- 
gularis substantivi Pqotoq perrarus est (nusquam invenitur 
apud Bacchylidem), deinde fcotdiy persaepe apud Bacchy- 
lidem in fine versuum et iisdem 2 ) et aliis 3 ) numeris com- 
positorum legitur. Pendet autem genetivus a pronomine 
oi!Tig A ) multo ante posito; fortasse de industria collocavit 
hoc vocabulum in fine enuntiati, ut inde laus Hieronis an- 
tea verbis o<rot, ye pep xtL deminuta maiorem quandam 
vim adipisceretur. 

ad vs. 67] .... eiv pap. 

Blass ev Xiyeiv (it. Piatt, Housman, Headlam, 

A. Ludwich) 
Crusius ahieiv (it. Nairn) 
Fraccaroli xcd <r*onei» 
Pearson ov xpiyeiv 
Jurenca evXoyelv. 



1) K. locum prorsus non intellexit, quod probata lectione 
Pqotwi ne interpunxit quidem ante Pqotu. 

2) cf. V 63, 190, VIII 22, 85. 

3) cf. X 35, XII 62, XVI 32, XVII 12. 

4) similiter VII 44 ovxtg av&Qa>7uov x[a& 'Ella^ag. 
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Blassius adnotavit in initio fuisse T aut T; sed valde 
dubito an recte hoc statuerit; nam quae restat litterae 
pars in papyro, in loco multo inferiore esse videtur, quam 
ut ad T aut T suppleri possit. Verisimilius est ante lit- 
teram E alteram litteram E fuisse. 

Certe autem hae litterae sunt reliquiae verbi lau- 
dandi. Displicent mihi coniecturae Fraccarolii, Pearsonii, 
Jurencae: xal oxoneiv primum quod lacunae spatium tot 
litteras capere non potest, deinde quod sine ullo suco po- 
situm esse videtur, turn quod idem verbum cxoneiv pau- 
cis versibus post (vs. 74) subsequitur. 

ov tpeyeiv (ipiyeiv neque a Pindaro neque a Baccby- 
lide usurpatum) quod litotis figura hie minime idonea est. 

evXoyeiv, quod neque in usu Pindarico neque Bacchy- 
lideo est. 

Contra Blassii coniectura firmari potest VIII 72: 
ionXoxov ev elnalv Kvnqiy. 

At mihi dubium non est, quin verbum alview resti- 
tuendum sit. Nam primum prior littera e in papjro cerni 
mihi videtur; deinde litteris mv]a melius expletur lacunae 
spatium quam ceteris coniecturis, turn Bacchylides hoc 

laudandi verbo uti solet. cf. V 14 idiXec alv&v C I£- 

qcopcc, V 187 xqtj aXri&slag %aqi,v alveiv <p&6vop l ) ap(po- 
t€QCucnv %eqGlv anwacmevov , XII 116 el pri viva 
&€Q(TO€7iris (p&ovog 1 ) ftidtai, alveixiA aocpov avdqcc avv 
dixy. 

ad vs. 68] lawsxai pap. n super i additum ab A 3 
(K.) 

K. Bl. malvvtai Schoene latvercu (dc d. B. p. 198/ 
200) 

malvuv significat pinguefacere, lulveiv autem calefa- 



1) duobus locis posterioribus eadem sententia quae hie ex- 
pressa est; etiam hae re firniatur alvktiv. 
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cere 2 ) et translate usurpatum perfundere 3 ) et delectare 4 ). 
Insuper Richardsius locum Hesychianum collegit iulvexai 
= XoXovtcci, mxQccivexai, naqd xov lov, sed frustra, 
ut iam Schoene 1. 1. docuit (xoXomcu, m,xqalve%ai = 
cp&ov® lalvexaC). 

Quid igitur? Sententiam si spectas, maivExai vix 
ferri potest; neque P. P. II 56 ... . eldov yaQ exdg icbv 
%d noffl iv ana%avl<f xpoyeqov ^AqxIXoxov ftccQvkoyoig 
h'x&ww Tuouvo'pevov ad defendendum coniparari potest, 
quod in carmine Pindarico maivbpevov ob earn unam 
causam positum est, ut contrarium sit>erbis iy a^axavt^. 

Itaque niatvsTcu mihi reiciendum esse videtur; illud 
n autem Schoene putat ex F corruptum esse, equidem 
arbitror, id ab A 3 , quae hiatum <p&6vy latvwai evitare 
studuit, additum esse. Atque verisimile est poetam lai- 
veiv hie eodem sensu delectandi usurpasse, quo Xll 220, 
XVI 131, ut verba oaxiq /tnj <p$6v<jjj laivaxcu eum signi- 
ficent, qui invidia vel invidendo aliis non delectatur. In 
hiatu autem nihil offendendum est, cum idem XVI 131 
inveniatur 1 ). 

ad vs. 69/71. 

.... Xri(piXi7iTtopavdqa 

.... lOvaxanxQ . vdio . 

.... X(OVT€(l€QO 

Kenyon, qui quid verba sibi vellent, non perspexit, scrip- 
sit vs. 69 apdqa Krjicov aut Kr t iov et vs. 71 Kmv et Meqon. 



2) cf. Od. K. 359. 

3) cf. Od. Z. 156. 

4) cf. II. Si 321, T 174, Od. J 549, P. P. I 11. Photius 
ice in i = (v(pQceivti, Hesych. iccivo/ucci = ev<pQccivofAat; hoc quidem 
sensu bis in B. carminibus usurpatur XII 220 iXnldi &vpidv laivn, 
XVI 131 <pQtv€t lav&eig {ygkvctg Jebb, Chr., sed XV 7 tpqkva t*q- 
nopeyog) 

1) cf. etiam quae p. 20 h. 1. disserui de hiatu apud Bac- 
chylidem. 



Digitized by LjOOQIC 



— 49 — 

Blassius recte fr. 21 ex duobus a et b compositum 
inseruit; litterae Qrjio in altero fragmento, quo reliquiae 
vs. 59—69 continentur, inventae sunt. His igitur resti- 
tutis versus 69—71 ita leguntur: 

.... Xi\ (piXmnov apdQCCQijiov 
.... iov (TxanTQOv dioq 

.... XWV f€ [l€QO[$ €XOVT]a MOVGCCV. 

ad vs. 69] ... Xi\ pap. 

Blass pr. ed. ev&ccXrj, alt. ^eotpiXfi (it. Jur. Herwerden, 
Reinach). Piccolomini evaraXvi, Ludwich daxpiXrj, Nairn 
JaiioxXrj (the trainer of Hieros horses). 

Ac primum quidem Nairnii coniectura reicienda est, 
quod ex verbis axantqov Jidg e%ov%a apparet, litteras 
Xi\ esse reliquias adiectivi ad Hieronem referendi. 

Quod autem adiectivum hie positum fuisse verisimile 
est? scilicet id, quo nexus cum eis, quae antecedunt, ser- 
varetur; nam idcirco in initio laudationibus collocatum 
esse videtur. 

Cum autem Hiero propter eximiam munificentiam *) 
cum Croeso comparetur eaque versibus antecedentibus 
celebretur, laudationem ab eo adiectivo, quo munificentia 
regis significatur, incipere consentaneum est. Atque opor- 
tet hoc adiectivo munificentiam Hieronis celebrari, quod 
in universa regis laudatione haec virtus deesse non potest, 
attamen, nisi his reliquiis adiectivi Xi\ contineretur, deesset. 

Quibus de causis Ludwichi coniectura daipi]Xrj2), quae 
etiam spatium lacunae bene explet, probanda esse videtur. 



1) quodsi alii proposuerunt Stoydrj, quod ,&to(pilrjs is a very 
apt epithet for Hieron, whom the poet compares with the #*o- 
(ptXjg Croesus', recte non iudicaverunt. Tertium enim compara- 
tionis non gratia deorum, sed munificentia erga Pythium Apol- 
linem est. 

2) ad daxptXys cf. Epicharm. Stob. flor. 69, 17, Plut. Per. 16. 

4 
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ad vs. 70] .... tov pap. 

Biass tel>iilov aut dapiov, Jurenka oXfltov, Nairn 
teiviov, Piccolomini €vxXefo]ov. 

Maxima mihi Blassii coniectura te&[i(ov (t. axctmqov 
J 10$ = ttdyuov Jibg ex.) probatur. Nam cf. B. c. IV 3 
actv&eptv & ^Uqwva yeqalqei, V 3 de Hierone (pqiS 
evftidixov aiqei* d[4nat<rag fJ€Qi[ivdv, P. 0. VI 93 tctv 
c Uqq)v xafrccQM (Txdmo) dUnaiv, 0. I 12 'liqwvog katlav, 
&€(it<neiov og aiMfinei Gxamov iv n. ZixeXlqc. 

ad vs. 72—76.] hi versus adeo lacunosi sunt, ut ne 
sensus quidem loci possit inveniri, nisi ante versus 76—85 
explanati sunt. 

ad vs. 76—85] his versibus admonitio Apollinis ad 
Admetum directa continetur. 

ad vs. 76/77] o d ava%{ 

. . . ,'.]Xog €M€ 0€Qfj[ 

Apollinis nomen recte insertum est; nam et epitheton 
aW£ et verba Oiq^rog in] recte restituta Apollinem 
spectant, qui sceleris luendi causa apud Admetum servie- 
bat 1 ). 'AnoXXwv eadem sede vs. 58 (Crus.) cf. XII 148 
Ao%iag ava% ^AnbXXtov. 

Herwerdenus o <T drVa$ scripsit; non recte, ut mihi 
videtur. 

ad vs. 77.] ]Xog pap. 

K. b (lovxoXog aut exafioXog (Jebb), Bl. tow <piXog (V), 

Wil. totovde enog, Jurenka toiom* enog (allato 
exemplo P. 0. VI, 16), Bury b noixiXog. 

Blassius adnotavit litteram X certam videri et ipse 
editionem papyri inspiciens alteram partem litterae X cer- 
tam esse inveni. 

Jurenkae igitur et Wilaniovitzii coniecturae reiciendae 
sunt. Ceterarum autem coniecturarum (ea, quam Bury 



1) de Apollinis fyrtia cf. Pauly-Wissowa B. I p. 378 1 79 a. 
v. Admetus. 
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proposuit, ideo mihi non placet, quod Apollo non dubiam 
admonition em, sed verbis ogicc dqtov eixpqaive &v[iov per- 
spicuam promit.) maxime mihi probatur Kenyonis b (lov~ 
xolog, quod, qui factum sit, ut Admeto admonitiones da- 
ret Apollo, praeclarissime ea docemur. 

ad vs. 78] litterara <r' post didvpovg inseruit Jurenka. 
Recte. Nam desideratur hoc pronomen, etsi generalis sen- 
tentia promitur. Facile autem post a (didv^iovg) altera 
littera <r intercidere potuit. 

ad vs. 78 sqq.] 

K. haec verba male intellexit, cum nevxi^ovxa sxea 
ad Hieronis aetatem referret. Sed Blassius in alt. ed. 
fragmentum Epicharrai 1 ) attulit, unde numerum nevx^ 
xovxa nihil aliud nisi nolvv xqovov significare intellegitur. 
Quid autem haec sententia sibi vellet, deus ipse expressit 
enuntiato oaia Sqcov ev<pQaive Svpov. "Office Sqmp ad 
oxi x*avqiov oipecti povvov aliov cpdog, evyqaive &vfiop 
ad %&%i nev%i\%ovxa exact ^codp (tu&vnXovxov xekeig. 
Postulat igitur Apollo, ut homo pie vivat quasi mox mo- 
riatur simulque animum delectet sine ullo metu mortis 
quasi multum temporis ei peragendum sit. Duas igitur 
admonitiones (ex didvpaig yvcbpaig consequentes) propter 
incertum tempus mortis prompsit. Quodsi Blassius in alt. ed. 
explicat, Stria dqtiv non significat ,pie faciendo', sed sen- 
sus est, indulge genio 2 ) eatenus, dumtaxat ut ne quid 
impie facias, non prorsus assentiri possum. Recte enini 
adnotavit oaia Sqcov non significare ,pie faciendo', sed in- 
terpretatione sua primum verbis baia dqSw parum pon- 
deris tribuit; postulat enim deus, ut pie faciat Admetus, 
non ut caveat, ne quid impie faciat. Deinde verba tv- 



1) cf. Epicharm. fr. 267 Kb. wg noXvv ^mov /qovov, x ( '> 
'Xi yov, ovtco titctvoov. 

2) attulit: nivtiv xal itni^iv xcel rix 

Mxccia (pQovfiv. Jon. 1, 16 Bgk. 

4* 
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(pqaive Ovpov non recte explicasse videtur. Nam ea puto 
non ad voluptates *), sed ad serenam animi hilaritatem re- 
ferenda esse. 

Recte autem Wilamovitzius disseruit harum admoni- 
tionum ad Hieronem pertinentium maiorem vim habere 
alteram exxpQcuve &vpdv, quod Hieronem esse virum 
summae erga deos pietatis iam ex carmine appareret. 
Summa igitur admonitionum dei eo spectat, ut Admeto 
vel potius Hieroni hilaritas animi evyqoGvva commende- 
tur. Hoc inde factum est, quod Hiero, qui uno anno 
post mortuus est, iam turn mortem appropinquantem sen- 
tiens animo non ita aequo usus esse videtur. 

Inde ad lacunosos versus antecedentes accedam: 
, paXicu tiot[ 
. vog eifcciieqov cc[ 
. . axonug PqccxI 
' gggcc (T eXniG vn[ 
zqioov ' o d'ava%[ pap. 
K. ad MaXey adnotavit hoc vocabulum fortasse per- 
tinere ad fanum Apollinis in ea regione situm. cf. Thuc. 
VII 26, 2. Paus. Ill 12, 8 

Jebb vs. 75/76 dolo\eGGa (etiam Sandys) S* iXnig 
vn[6 xtaQ dtdvxev] inaii\eql(av (etiam Sandys) 
Ellis xQVO€<T(ra. 

Bl. pr. ed. adnotavit ad MaXiy, hoc de i(prnJ€Qoig 
nvzvpaai circa Maleam dictum esse sibi videri; vs. 74 
coniecit [iccxqci Gxonelg allato exemplo P. J. VII (VI) 43. 

In alt. ed. abiecit Maleam et restituit: 

og d€i][jcdi$ not[e %eiQl Svvow 

yaXu\vbg icpd^aqov a[dovav <piX- 
dvoq\a Gxoneig ' pQcc%[vg ivxiv alwv 
doXo\eGGa d' sXnlg v7t\iqonXov (pqiv* ccii%€i itpapeqlwv. 



1) cf. locum a Blassio allatum p. 51 s. t. 2) 
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Wil. in[0(f€Q€l (JLtQlflPCCg 

Jur. %i (Toi] MaXiq, nox\h xsqnvbg almv 

eipeC\v, oq ifpdpeqov d[Xlov G&i- 

vo]g GX07isiq y [lqccx[vxQOPioAxccx' aXXcov doX6]eGGa <T 
iXniq vn\p xtccq didvxev i^a^eqtay. (Haeberlinus cor- 
rexit aXlov) 

Piccolomini voq • itpdpeqov a[vxoq elvai 

ev GxoTteig ($qax[vv xe (ttov (iqoioiGi 

doX6]€GGa (T iXniq vn[o(piqet iieqliivccq 

cc[iavQo](M(ov. 

Jam in verbis buius coniecturae offendor primum 
quod in versu quarto q incipiens certum videtur, deinde 
quod Bacchylides forma dvai nusquam utitur, sed aut 
k'wev (V 144, XVII 31, 56) aut elpw (IX 48) aut ty- 
litrcu (XVII 14). 

Difficillimi sunt hi versus ad supplendum* Ad Hiero 
nem eos directos esse ex eo apparet, quod secunda per- 
sona verbi Gxoneiq (vs. 74) neminem alium spectare po- 
test Quid igitur censendum est, poetam regi dixisse? 
Versibus 76 sqq. A dine to (ita Hieroni) recta ratio animo 
sereno vivendi commendatur. Quae admonitio cum adver- 
sativa particula di (cf. vs. 76 o <F «W$ "AnbXXwv) op- 
posita sit verbis antecedentibus, ea de tristi animo regis 
dicta fuisse consentaneum est. Sententia autem versuum 
lacunosorum baec mihi esse videtur: Quid cum an tea au- 
daci manu progressus sis, nunc magno mortis timore vexa- 
tus mortalem spectas hominum naturam? Brevis quidem 
est vita. Sed rigida exspectatio rerum futurarum in ani- 
mum mortalium inrepit et falsos movet timores. Apollo 
autem Admeto suasit, ut pie faciens sereno hilarique animo 
uteretur. 

Audeo igitur conicere: 
xi det\iiaXi(f noi[t %€iqI titvtov 
vvv eq[yoq iydpeqov a[vdqaq inpey 
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<tvv dis\t cxonst^' ^Q(*x[v (*& to £<6eiv' 
XQv6]effffa <T Unis vn[6 xiaq didvxsv ig>afi]eql(oy ' 

b r ... 

ad k'QVog cf. V 87 xlg ad-avdztov ^ pQOiwv xovovxov 

eqvog &q£ipev 

ad tv>€ip cf. I 29 

ad civ deei cf. XVI 126 gvv ev&vnttjc veoxxlxq. 

ad vs. 76—85] sequuntur verba Apollinis antea iam 
explicata usque ad vs. 85. Item post vs. 85 K., Rei- 
nachius, Crusius admonitionem Apollinis claudunt Contra 
Jurenka post vs. 82, Biassius post vs. 95. 

Jurenka ideo post vs. 82 verba dei terminavit, quod 
admonitio ocna dqtSv evcpqcuvs &v^d^ ad moriturum Ad- 
metum directa inanis esset. Sed primum nulla causa est, 
cur Admetus cogitetur moriturus. Probabile est eum si- 
mili corporis valetudine atque Hieronem usum esse : aetate 
provectus et aegrotans cogitandus sit ; deinde enuntiatum 
oaia dqwv xxL, ut supra exposui, nihil est aliud nisi summa 
admonitionis dei, quae iam enuntiato antecedente (didi- 

fiovg yvt&pag oxi x* %&xi) continetur. Nihil igi- 

tur Jurenkae argumentum valet 

Neque dubito quin post verbum vniqxaxov finis ver- 
borum dei ponendus sit; ita enitn admonitio Apollinis 
unum totumque eflficit, quod fine epodi 1 ) etiam verba dei 
terminantur. Verbis autem insequentibus poeta ipse ad- 
monitionem dei evtpqaive &V[idv exemplis similitudinis 
causa allatis illustrat. 

ad vs. 85 sqq. 
(fqoviovx[i\ Gvvexa yccQvco ' fta&vg pep 
al#riQ dplavxog • vdaiQ ds novxov 

OV <TCC7t€TCc[l] ' €V(fQO(TVPa (T XQVGog. 

dvdqi (T [ov &]£[iig noXibv tt[. ^\ivxa 
1) cf. quae de versibus 1—9, 9—15, 15—23, 23—60 disserui. 
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yr.Qccs &dX[euxv] avt$g ayxofitoai 
f[$av certa lectio papyri 

K. ad €V(fQocrvva d' b xQ v(r °$ adnotavit ,gold is a 
joy for ever'. Sed Christius recte exposuit illud for ever, 
in quo summa sententiae coliocata esset, non esse in ver- 
bis papyri. 

Christ ov vanei? ' del xuQonog o xqwos. 

Herwerden ov canei?. a? evcpqovvva d' 6 %q. 

perennis fons laetitiae. 

Housman etcpQwrvvog d' 6 xqvgoc, 

Blass ed. alt. eixQotrvva d' 6 xq* 

Jam in verbis singulorum offendor: 

Primum enim Christius et Herwerdenos (huius in 
coniectura etiam hiatus a — ev mihi displicet) postremam 
syllabam at verbi Ganetai abiecerunt, cum Bacchylides 
hoc at nusquam elideret 1 ). Deinde vocabulum evxQoavva 
a Blassio propositum nusquam invenitur; turn quo adiec- 
tivum €v<pq6(tvvoq 2 ) valeat, perspicuum non est. 

Hi viri docti cum tribus enuntiatis ficc&vg per ai&qQ 
apiaptog, vdoaQ dk novzov ov G&netai, ev<pQoavva (?) 
d' o xQ v *°s exempla rerum aeternarum opponi putarent, 
mortali hominis naturae (avdql de), verbum evyqoavva 
corruptum esse statuerunt. 

Jurenka autem exposuit ilia tria enuntiata non aeter- 
nitatis esse exempla, sed ea sic a quarto avdqi xzX. se- 
paranda esse, ut inde significetur has tres sententias non 
magis veras esse quam quartam. Vertit autem lectione 
papyri non mutata: Gold ist helle Freude. 

Omnes igitur in eo consentiunt, his tribus enuntiatis 
aut magis ostendi aut firmari mortalem esse hominem. 



1) cf. Wil, Gtg. gel. Nachr., Schoene de d. B. p. 236 c. VIII 
de elisione. 

2) tiyQOGwos aut hilaris cf. Ath. XV 694 d aut hilaritatom 
afferens cf. Anth. P. V 39. 
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Mihi autem mira consolatio esse videtur, qua Hiero 
metu mortis vexatus eo perducitur, ut mortalem cognoscat 
esse hominem. 

Itaque ne sententia quidem his coniecturis proposita 
mihi probari potest. Quid igitur? Utrum lectio papyri 
evtpQOGvva corrigenda est an non? 

Sunt quidem nonnullae res quibus ev^Qoavva hie 
recte positum esse verisimile fit. Primum enim ad nume- 
ros carminis accommodatum est, cum lectiones corruptae 
a metro abhorrere soleant, deinde id multum valet, quod 
ab A 1 ' 8 » 8 quae multa vitia pr. m. correxerunt, non cor- 
rectum est, turn valde firmari videtur eo, quod vs. 31 ea- 
dem sede dovlovvvav {dvvipQoavvav Bl.) restituendum est. 

Quibus de causis accuratissime quaerendum est, nonne 
exxpqoGvva explicari possit. 

Atque potest explicari. 

Haec enim tria enuntiata 0a9vg pev ai&rjq dfilavzog, 
vdcoQ di novvov ov GcuzeTai, €v<fQO<rvv<x <T 6 %qvg6$ 
ipsa per se contemplanda sunt. Efficiunt autem grada- 
tionem, cuius forma eadem est, quae P. 0. I sqq. *) 

Apollo Admeto (poeta Hieroni) verbis o<ria dqaty €ii- 
(pqaive d-vpbv hilaritatem animi {avtpqoGvva) commen- 
davit. Deinde poeta ipse hac gradatione docet earn hila- 
ritatem animi nulla re (spectat poeta senectutis mala mor- 
bosque corporis) maculari posse ; ascendit enim a deteriore 
parte {§a&vq pkv cci&rjQ d[i£apTog) ad potiorem (vdcoq 
de nbvxov ov aanriicu), inde ad praeclarissimam b %qv- 

1) etiam hie occur unt tria gradationis membra particulis /uiv 
— cfc, <f* coniuncta. 



ttQlGTOV fXhP X)6(X)Q y 6 (f* 

XQvaog ald-ejAtvov nvQ 

vvxrl peyavoQog ?£<>#« nXovrov. 



ii & at&Xa yaQvttv 
tXtitai (j,iXov tjtoq 
pyxtT' cttliov cxonti 
ccXXo SctXnvoTtQov Iv a/ui- 
Qft ynkvvov rGtqov iQr^ag dV 
ttiSigog. 
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cog 1 ), cuius in natura positum est, ut nunquam maculari 
possit 2 ). Explicat igitur: aether maculari non potest, 
mare non putrescit, sed aurum purissimum hilaritati animi 
comparandum est. Pariter Pindarus 0. I 1 ludos Grae- 
corum soli comparat. Nulla igitur causa est, cur certa 
lectio papyri evtpqoGvpa corrigatur. 

Nexus autem cum sequente enuntiato dvdgi di hie 
est: serenam animi hilaritatem servare potest homo im- 
maculatam per totam vitam, non iuventutem. 

ad vs. 88] n . . evta pap. 

Jebb (K.) nctQivva, it. Nairn (= omitting, passing over). 

Richards nqoipxa (dismissing). 

Piatt / ouptptct. 

Plattii coniectura mihi non probatur propter particu- 
lam yi. Sequitur enim paucis verbis post alterum ye recte 
insertum (vs. 90 d^etdg ye pip). 

Nairn autem false exposuit naqepxa significare pas- 
sing over. Nam ex praepositione a pa verbi ayxo(il(rai ap- 
paret senectutem aut adesse aut transactam esse. Mihi 
illud probatur, ut verbo corrupto expressum sit: homo 
non dimittere potest senectutem, cum senex factus est; 
probanda igitur mihi videtur Richardsii coniectura nqoipta. 

ad vs. 92] tq .... pap. 

K. TQeyei, Piatt TQCHfei, (Pind.) 

Blassius adnotavit Plattium fortasse propter spatium 
lacunae xqayei scripsisse. Sed lacunae versuum 90—96 
idem fere spatium efficientes tres capiunt litteras. Bene 
igitur explent quattuor litterae ecpei lacunam atque cum 
forma xqiipew in usu Bacchylideo sit (cf. XII 62) praefe- 
renda est formae xqayetp. 



1) Similiter composita vJoiq et XQ VG °$ i n P» 0- HI* 43* 

2) cf. locum a Blassio citatum Theogn. 451 et P. fr. 222. 
Jtvg nale o xqvgos ' xriyoy ov Gt t g ovd* xi? damn .... PqotI«v 

</(»^« XttQTtGTOV XTHXfOiV. 
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ad vs. 96/97] ccXa»[ \xak*p pap. 

K. (Bl.) gvp <T aXa&ely xctX&p, Richards xaXdp, 
Housman Xccxwp, Piatt, Thomas fiaXoip. 

Reliquiae litterae K «) in papyro videntur, ut xaX&v 
lectio papyri agnoscenda sit. 

gvp significat: im Bunde mit. cf. VIII 85 gvp aXa- 
$el<jt (Iqotcov xdXXiGtov xtX., VII 42 gvp aXadela de nay 
Xdpnei XQiog. 

De vocabulo xaX&p autem dubitant viri docti, utrum 
a verbo xaXeip (K. Jur.) an ab adiectivo xccXog (gen. pi. 
inasc. gen. Blass, Schoene — neutr. g. Desrousseaux) de- 
rivandum sit. 

K. (Jur.) participium xaXdop ad verba Kr(iaq drjdopog 
rettulit (recta appellatione poetam celebrabit ut learn lu- 
sciniam). 

Blassius gvp aXadel(f xaXcSp (gen* pi. masc. gen.) ad 
veram gloriam ab Hierone partam revocavit et Schoene 
exempli gratia VIII 85 attulit. 

Desrousseaux xaX&v exposuit esse genetivum parti- 
tivum ex verbo v^Geip pendentem (= celebrera comme 
etant au nombre des belles choses). sed hie genetivus in- 
solitus est et durus. 

Mihi xaXeip participium esse videtur congruens cum 
subiecto r*$. Perspicuum autem est verba gvv <T dXa- 
&€t(f xaX&p opposita esse antecedentibus ov tpeqei, xog^op 
Gioand. 

Ut igitur ov (fiqei x&Gpop Guond (ev nqd^apxi Goi) 
ad Hieronein pertinet, ita ad gvp <P dXadety xaXfip sup- 
plendum est ev nqdlavxd gs. Significatur igitur toto 
enuntiato: Hiero tacendus non est; qui autem cum veri- 
tate eum appellabit, is etiam Bacchylides dulcem cantum 
(xdQig = gratia, dulcedo cantus) laudabit, scilicet quod 
carmen Bacchylidis in laudem Hieronis compositum tantopere 
cum Hieronis nomine coniunctum erit, ut qui regis gloriam 
celebret, idem laudet dulcedinem carminis Bacchylidei. 
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Tertium carmen Bacchylidis. 

<Ttq. a'. ^Aq[iG]xoxdQnov SixsXiag xqtovGav 
J[d^a]tQa ioaiGtfavop xe xovqav 
"Y[ii\vti, yXvxvdo&Qe KXeiol, Oodg M O- 
Xvp]modQ6fiov$ c l€Qcovog %nn[6\vg* 

dvx* a\ G£vov\xo ydq gvv vnegoxq) xe v(xy 5 

gvv dyjiaict xe natf evqvdivav 
^AX<feov, xo&i J]eiPO t aeveog e&tixav 
bXfltov [naidcc Gxetpavoi]v xvQfjGat. 

in. a\ &Qorj(j€ da X[ccog dneiqmvY 

d tQiG€vdalfj[o)p dvqo\, 10 

og naqd Zi\vog Xaywv 

nXsiGzaQxov ^EXXdvwv ytQ«g, 

oide nvQyM&ivtu nX[6\vxov pi} // £/«//- 

(fagec xQvnzeiv Gxbxq* 

gzq. (t\ pQiti ixtv Uqd (iovftvxoig eoqxatg 15 

Pqiovgi (fiXo^evicuq dyviai* 
Xdfinei (T vno pccQiiccQvyalg b %QVGoq 
vtyidaiddXiow xQinodtov GiaDtvxwv 

dvx. (i\ 7T(xqoi!>€ vaoiy xottt iAtyi[Gt]ov ccXgoq 

ti>[ol](tov naqd KctGiaXia[g Qe]a&Qoig 20 

JeX<foi diiuovGi* Deov, 0[e6]v xig 
dyXai%ivo) % o ycQ dqiGXog bXfiuw. 

in* p'. inet note xal da^aG(n[n]ov 
Avdlag aQxccyiiav 

eixe xdv 7T e n[QOiiityav] 25 

Zr[vbg xeXt[GGavxog xq(]giv 
Sdqdieg n€QG[av dXiGxovxo Gii^ctxGj y 
KqoiGov 6 %qvGd[oQog 

g%q. y. (piXal^ ^AniXXmv \o yaQ a)eXnxov dpctQ 

p[o]Xa}v 7ioXv6[dxQVOi f ] ovx e^eXXe 30 

pipveiv i'ti d[ovXoGvv)av, n[vq]dv di 
XaX[x6\iel%€og n[qondqoi\i>ev ai^as] 
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dvx. y % y[arJG]ax\ ev&a gv\v dXbx ? xe x£d[v(f\ 

gv[v\ evnXoxdfioi[g x y \ inepaiv' aXa\Gxov\ 

&vyd]xQa<7i dvQo[ii]tvcctg' %iqaq (T [eg] 35 

al)nv[v ai&iqa G[cp]exeQag defqa[g] 
in. y. yeyvi\vev % rneq[fii]e datfjiov' 

no]v deaw iaxi[v\ %<b(>ig; 

nov] de Aaxoid[aq aW?; 

€QQ0v<n]v *AXpd[x]xa do (.10 1 40 

dvxl d(OQ€div ifioiye] pvQiwv, 

aig ixiptov xbv &€o]>>. 
gxq. S \ aiai neqy nvq noXepttov a]j>' olgiv, 

yoiviGGexai aipaxi XQ v(r °]^ ya ^ 

JlccxnaXog, d[e]ixeXio)g yvvuixeg 45 

i% ivxxCx[(o]v neyaQWv dyovicu. 
dvx* 8. xd nqoG&ev *%#(?« (fiXcc* Savelv yXvxiGxov* 

xog* elite xal ap[Qo\(idxap x[£X]evGev 

anxeiv ^vXivov db^iov ex[Xay]ov de 

nd^Sevoi, tpiXag x* dvd paxql x[ € ]?Q a S &0 
in. (f. epaXXov* b ydq nQoyxxvrjg f)t>a- 

xoIgiv ix&[tGxog] tpovtov* 

dXK in el deivo[v n]vqbg 

XapnQOv didi[(TGev ^e^[og 

Zevg intGxdGa[g fieXaxxev]!Ug vetpog 55 

Gfievvvev ^av&aSjr ifXoya]. 
gxq. e\ aniGiov oidtv, li,x[i #ea,v f.t£]Qifxva 

xevxei* xoxe JaXoye^ij[g ^Ano\XXwv 

(peqaw ig c YneQ(toQeo[vg y]£qovia 

gvv xaviGcpvQOig xat[ipa]GGe xovQaig 60 

dvx % e. di evGefleiav, oxi p*[yioxa d]vaxu)i> 

eg d[y]ax>£av dveneyupe [IIvd]w % 

og\<h] ye pev c EXXdd' e'xovGiv, [o]vxig, 
<w ii[e]yaivrixe c IeQa>p, ^eXrjGei 
in. e\ <pd[ie]v [g]£o nXelova ^I'troy 65 

Ao%t\(f nip\L>ai pQOim*' 
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ah>]ieiv ndqeGiiv, og- 

xig fi\rj (p$6po) iaivexa[i\ 

daipi]Xrj, ifiXinnov, dvdo* \do\i\io\y\ 

xel>\k\lov Gxdnxo\o\v 4id[g] 70 

gxq. c , ionX6]xaH> %e ^eqo[g exovxa MovgSv. 

%i 6ei]fjiaXea nox[e xeiqi \>iv\<nv 

vvv eo^vog ifpdfteQOv a]vdQac epiJiuev 
G^v 6£e[t Gxonetg' Pq<x%v pkv to tpeiv' 
a vi. c. xqvo]£ggcc (f iXnig in[6 xtccq dedvxev] 75 

iifa^eqiwv . 6 <T «m£ ^AnoXXtov\ 

b ftovx6X]oc elne 0eQfj[t%g vh]' 

d-vcczov evvxa %Qrj dtdvpovg ^gY deieiv 
en. c . yvGifiac, bzi t' ccvqiov bipeai 

fiovvov ( Xiov (pdoc 80 

%oni nevxipovxa exeec 

£wa*> $a$vnXovxov xeXetg' 

oGia dqlav evffQaive tyvpoV xovxo ydq 

xEqdiow imbqxaiov. 
giq. t\ (pQOvtovii] Gvvexd yccQvo). pa&vc pen 8o 

aittrjo dfitavxog, vda)Q de nbviov 

ov Gdnexa[i] ' evtfqoGvra <T b XQVGog' 
drdql <T [ov d-]£[ug noXibv n[op\ivia 
dvx. £'. yqQag i)dX\eia\v avzig dyxopijai 

i'itiav' aQ€xd[g ye [k\ev ov [AivvO-ei 90 

PqoxcZv a'jua G[oifxa]xi cpiyyog, dXXd 

MovGa viv %o\itpeC\. "ltQUiv, gv (T bXftov 
en. £. xdXXiGi ened[eC£\ao Svaxolg 

av&ea ' nQd%a[v%i\ d' ev 

ov (peqei xoG(i[ov gi]co- 95 

nd' Gvv d' dXaO\ela\ xaXGw 

xal jieXiyXcoGGov ng vpvrpei xdqi* 

Kriiag drjdopog. 
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IV. 

3. Siegeslied des Bacchylides. 

Die Herrin von Siziliens friichtepracht'gen Fluren, 
Demeter, und die Tochter auch im Veilchenkranz 
Lobpreise, Klio, die du spendest susse Gaben, 
Und Hieros schnelle Renner von Olympia. 
Sie stiirmten ja voran den andern weit im Siege 
Mit leichter Anmut hin*an des Alpheios Strom, 
Der breit gebettet seine Fluten walzt, und brachten 
Dem reichen Sprossen des Dinomenes den Kranz. 
Da rief das Volk in endlos weitem Kreise: 
„Ja dreimal, dreimal glticklich ist der Mann, 
Der da von Zeus empfing die Herrscherehre, 
• Wie grosser keine mehr in Griechenland, 
Und weiss des Reichtums aufgettirmte Schatze 
Zu bergen nicht im Mantel schwarzer Nacht." 
Voll sind die Tempel von der Stiere festlich Opfer, 
Voll von Beweisen seiner Gastlichkeit die Stadt. 
Und blitzend wogt im Strahlentanz des Goldes Flimmer 
Von manchem macht'gen Dreifuss, der da aufgestellt 
Dort vor dem Tempel, wo des Phoebus heil'ger Statte 
Die Delpher walten bei Kastaliens Flutenborn. 
Ja Gott, ja Gott fiirwahr, ihm soil man Ehre geben : 
Denn seine Gnad' gilt mehr als jeglicher Besitz. 
Es schirmte ja dereinstens auch den Krosus, 
Des rossebandigenden Lydiens Herrn, 
Apoll erstrahlend in der goldnen Wehre, 
Als Zeus erfullte das verhangte Los, 
Und Sardes von dem Heer der Perser 
Schon nah bedroht war mit Eroberung. 
Denn als er kam zum Tage, den er nie erwartet, 
Da wollt' er nicht noch harren der Gefangenschaft, 
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Der thranenreichen, sondern liess den Scheiterhaufen 
Errichten vor dem erzummauerten Palast, 
Und stieg hinauf vereint mit seiner frommen Gattin 
Und seinen schongelockten TSchtern, die den Ruf 
Der wilden Klage laut erhoben. Und er streckte 
Die Hftnde gen des Himmels Weiten dann und rief: 
„0 grausam tibermiit'ge Macht der Gottheit! 
Wo bleibet denn der Gotter schuld'ger Dank? 
Wo bleibet denn der Leto Sohn, der Herrscher? 
Dahin sinkt des Alyattes Geschlecht 
Zum Lohn fur all die tausend Gaben, 
Womit ich ehrte fort und fort den Gott! 
Ja, weh! schon jagt des Feindes Feuer hin die Strassen, 
Es rfltet sich von Strdmen Bluts die goldne Flut 
Des Paktolos, mit Schande werden fort die Frauen 
Aus der Gemacher wohlgefugter Pracht geschleppt. 
Was frtiher mir verhasst, es ist inir lieb: Zu sterben 
1st hGchste Wonne mir. u So sprach er und hiess dann 
Das holzern Haus entzunden einen Weichlichganger. 
Da schrieen laut die Madcben auf und schlangen eng 
Die Hande um die Mutter; denn es hasset 
Den Tod, dem er ins Auge schaut, der Mensch 
Am meisten. Aber als der macht' gen Glut 
Gewalt hellflammend war hindurchgelodert, 
Da sammelt' Zeus daruber schwarz Gewdlk 
Und loschte aus den Brand der roten Flam me. 
Nichts ist unglaublich, was der Gotter Ratschluss schafft: 
Damals entrafft' Apollo, der von Delos stammt, 
In der Hyperboreer Land zu neuer Heimat 
Den Greis zugleich mit seinen knochelschlanken Tochtern 
Ob seines frommen Sinns, weil er von alien Menschen 
Die grdssten Gaben sandte Pythos heil'ger Flur. 
So viel nun Sterbliche der Griechen Land bewohnen, 
Wird keiner wagen, o gepries'ner Hiero, 
Zu riihmen sich, dass mehr des Goldes 



Digitized by LjOOQ IC 



— 64 - 

Er hah' dem Loxias gesandt als du. 
Drum mag ein jeder rflhmend wohl dich preisen, 
Der nicht in seinem Herzen sich am Neide freut, 
Den Mann, der gerne gibt und Rennsport liebet, 
Ein Held im Kampfe, der zurecht besitzt 
Das gdttlich' Scepter und der veilchenlock'gen Musen 
Geschenke teilt. — Was ficht dich an, dass du in Furcht 
Jetzt schaust als Eintagsblute an den Stamm der Menschen, 
Du, der einst vorwftrts stGrnite mit gewalt'ger Faust? 
Kurz ist das Leben. Schaurig doch schleicht Todesahnung 
Ins Menschenherz. Apoll der Herrscher aber sprach 
Dereinst, als Rinderhirt er war, zu Pheres' Sohne : 
„Als Sterblicher musst hegen zwei Gedanken du: 
Zum ersten glaube, dass du nur mehr morgen 
Erschauen wirst der Sonne hellen Strahl, 
Zum zweiten, dass du weiter fiinfzig Jahre 
Vollendest reich an Geld und Gut. 
Drum sei bei frommen Handeln heitren Herzens. 
Denn das ist ja die Krone des Gewinns." 
Verst&ndlich sprech 1 ich dem Verstandigen: die Tiefen 
Des Aethers bleiben ungetrubt; die Meeresflut 
Wird nimmer faul, dem Frohsinn aber gleicht an Reine 
Allein das Gold. Doch ist's dem Menschen nicht vergonnt, 
Mit Alters Grau der Jugend Blute einzutauschen. 
Indes der Tugend Glanz erlischt nicht mit dem Leib 
Der Sterblichen zugleich. Ihn pflegt die Muse. 
Und du, o Hiero, du hast der Welt gezeigt 
Die schonsten Bliiten, die der Reichtum sprosset. 
Doch dem, der herrlich edle That vollbracht, 
Ihm bringt nicht Ehre wohl ein totes Schweigen. 
Doch wer mit wahrem Worte deinen Namen nennt, 
Wird lobend preisen auch das hold Getftne 
Des Honigsangs der Nachtigall yon Kos. 
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Curriculum vitae. 

Natus a. d. VIII. Cal. Nov. 1877 Gerolzhofeni, in 
municipio Franconiae inferioris, praecipue in gymnasio 
Bambergensi priore tempore condito Jitterarum elementa 
didici. Quod cum anno 1896 percurrisem, in universi- 
tatibus et Monacensi et Berolinensi philologorum societati 
adscriptus per spatium quattuor annorum antiquitatis studio 
operam dedi et anno 1899 priorem, anno 1900 alteram 
partem examinis philologici prosperimo eventu superavi. 
Nunc autem miles voluntarius legitimum annum perago. 
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